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SYMBOLE FIGURANT SUR L’ETIQUETTE OU DANS LA NOTICE D’UTILISATION  
SYMBOL APPEARING ON THE LABEL OR IN THE INSTRUCTION MANUAL 
SIMBOLOS EN LA ETIQUETA O EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES  
 

  
Adresse du fabricant 
Manufacturer’s address 
Dirección del fabricante  
 

  
Invitation à consulter le manuel d’utilisation 
Invitation to consult the user manual  
Invitación a consultar el manual de usuario 

  
Date de fabrication  
Date of production 
Fecha de fabricación 

 
 

 
Respecter les consignes de sécurité  
Follow the safety instructions 
Observe las instrucciones de seguridad 

  
Numéro de lot  
Batch Number 
Número de lote 

 

 

 
Conformité CE 
CE Conformity 
 Conformidad CE 

 

 

 
Référence du produit 
 Product Reference 
Referencia del producto 

 
 

 
Craint l’humidité 
Does not tolerate dampness 
Proteger de la humedad 

 

 

 
Poids maximum de l’utilisateur 
Max user Weight  
Peso máximo del usuario 

 Dispositif médical 
Medical Device 
Dispositivo médico 

 
 
 

 

NOTICE D’INSTRUCTIONS 

FR 
 
IMPORTANT  

Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la conserver en cas de besoin.  
Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les avertissements, précautions ou 
instructions, veuillez contacter votre professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous 
peine de risques et de dommages. 
Consulter votre médecin ou spécialiste de santé avant d’utiliser un dispositif d’aide à la marche. Il vous 
conseillera et informera sur la technique de marche la plus appropriée à votre cas. 
Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 
 

DESTINATION DU PRODUIT 

Les Rollators 2 roues Evolution sont des dispositifs d’aide à la marche destinés aux personnes à mobilité réduite. 
Ces produits sont destinés à être utilisés à l'intérieur et à l'extérieur et se replient pour faciliter le rangement ou 
le transport.   
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DESCRIPTION DU PRODUIT 
   
1. Poignée ergonomique 
2. Poignée tubulaire ajustable 
3. Levier de frein 
4. Loquet de verrouillage des poignées 
5. Dossier 
6. Siège 
7. Crochet à sac 
8. Roue avant 
9. Patin du frein 
10. Roue arrière 
11. Loquet de verrouillage du rollator 
12. Passe-trottoir 
13. Porte-canne 

 
 

 
 

PRECAUTIONS D’EMPLOI 
  
Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des risques de blessures graves. 

 

Ne dépassez pas la limite maximale de poids de 136 Kg.  
Ne dépassez pas la limite maximale de charge dans le panier (5kg). Les charges ne doivent être transportées 
que dans le panier. N’accrochez pas des objets lourds au rollator car cela pourrait affecter sa stabilité. 
Assurez-vous que toutes les pièces soient bien fixées et en bon état de fonctionnement. 
Vérifiez régulièrement les vis et les fixations du rollator et resserrez si nécessaire. 
Assurez-vous que le loquet de verrouillage des poignées soit bien enclenché 
Assurez-vous que le rollator soit complétement ouvert et que le siège soit bien fixé et la pédale est en position 
basse. 
Assurez-vous que les deux poignées sont bien serrées et sont à la même hauteur.  Testez la stabilité du 
déambulateur avant d'appliquer le poids total sur les poignées. 
N'utilisez pas le siège lorsque le rollator se trouve sur un terrain incliné ou inégal. Utilisez donc le rollator que 
sur des surfaces planes et solides. 
Remplacez les roues lorsqu'elles sont très usées ou endommagées. 
NE PAS DÉPLACER LE DÉAMBULATEUR LORSQU'IL EST EN POSITION ASSISE. Il s'agit uniquement d'une aide à la 
marche et ne doit pas être utilisé comme dispositif de transport. 
Testez le levier de frein avant d'utiliser le Rollator. Lorsque les roues sont bloquées, la barre de blocage des 
roues arrière doit empêcher les roues de tourner. 
Lorsque les verrous sont libérés, les roues doivent pouvoir tourner librement. 
Verrouillez toujours le levier de frein avant de vous asseoir  
 Remplacez les pneus lorsqu'ils sont très usés ou endommagés. 
N'utilisez pas le rollator dans un escalier ou sur un escalator. 
Utilisez uniquement les accessoires et les pièces fournies par le fabricant. 
N'utilisez pas le rollator pour marcher en arrière. 
N'effectuez aucun réglage sur le rollator pendant qu'il est en cours d'utilisation. 
Toutes les roues doivent toujours être en contact avec le sol. 
Veillez à faire attention lors de la montée des trottoirs ou lorsque vous empruntez des surfaces inclinées, 
inégales ou glissantes. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un risque important de chute ou de 
blessure. 
N'utilisez pas le déambulateur sur une pente mouillée, verglacée ou enneigée. 
En cas de pièces abimées, cassées ou usées, contactez le revendeur. 
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ASSEMBLAGE & UTILISATION 
 

Dépliage du rollator : 
 

Ouvrez le crochet de sécurité et retirez les poignées séparément 
(voir figure 1). 
Appuyez sur les barres latérales vers le bas jusqu'à ce que vous 
entendiez un clic. Ainsi votre rollator est déplié (voir figure 2). 
Avant d'utiliser le rollator, assurez-vous que le verrouillage d’assise 
soit bien enclenché. 
 
 

 
 
Ajustement de la hauteur : 

 
 

Soulevez le loquet et poussez ou tirez la poignée à la bonne 
hauteur. 
Appuyez sur le loquet, la poignée sera alors verrouillée à la 
bonne hauteur. (voir figure 3) 
 
 

 

 

 

 
Comment retirer/attacher le sac de transport : 

Pour fixer la sangle du sac sur le crochet du sac à l'extrémité avant de la barre du siège, tournez vers 
l'extérieur (voir les figures 4 et 5).  Le sac à roulettes est disponible à l’achat (REF. 82603 Sac Rollator standard 
-REF.826038 Sac rollator luxe). 
 

 
 

Freinage/Verrouillage : 
 

 
Tirez les deux leviers de frein vers le haut pour serrer les freins pendant que le 
rollator se déplace (voir figure 6).   
Freinez toujours lentement et régulièrement. Appuyez sur les deux leviers de frein 
vers le bas pour serrer les freins lorsque le rollator est à l'arrêt (voir figure 7). Tirez 
vers le haut sur les leviers de frein et relâcher pour libérer les verrous. L'effet des 
freins peut être affecté par l'abrasion des roues. Testez régulièrement les freins.  
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Ajustement des freins : 

Pour régler la force de freinage, tirez vers le haut le câble de frein (voir 
figure 8) régler le frein en appuyant sur l'écrou vers le haut ou vers le bas 
(voir figure 9) 
 

 

 

Position assise : 

 
Positionnez le rollator sur une surface plane et solide surface. Bloquer les 
freins (position de stationnement). Le rollator doit rester debout et ne doit 
pas glisser. 
Asseyez-vous droit et ne vous penchez pas en arrière. (Voir figure 10). 
NE DÉPLACEZ PAS LE ROLLATOR EN POSITION ASSISE. 
 
 
 
 

 

 

 

 
Pliage : 

Pour plier le siège, tirez-le vers le haut à l'aide de la poignée de la plaque d'assise, 
comme indiqué (voir figure 11). Le déambulateur peut maintenant être 
complètement plié et fixé à l'aide du fermoir de sécurité comme indiqué (voir 
figure 12).  
 
Passe-trottoir : 

Nous vous recommandons d'utiliser notre passe-trottoir intégré (voir 
figure 13). Cela vous évite de devoir soulever le rollator pour franchir des 
obstacles tels que les seuils et les bordures de trottoir.  En appuyant sur 
le passe trottoir et en tirant sur les poignées, vous soulèverez les roues 
de votre rollator et  vous franchirez facilement les obstacles. 
 
 

 
 

 

Porte-canne : 

L'élégant porte-canne se compose de deux parties, un crochet 
supérieur et une base inférieure pliable, et est utilisé pour 
emporter une béquille ou une canne avec le rollator.  

 
 

Porte-bouteille : 

Le rollator est livré avec un porte-gobelet, idéal pour le 
transport de boissons.  
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
 

L’absence d’entretien et de maintenance de votre produit peut entraîner des risques de blessures 
graves. 
 

 

• Nettoyez régulièrement le rollator avec de l’eau tiède et un chiffon doux. Ne pas utiliser de produit abrasif, 
de détergent ou de produits solvantés.   

• Séchez avec un chiffon doux propre et sec.  

• Assurez-vous qu’il n’y ait pas d’accumulation de saleté ou de débris autour de l’essieu ou des roues.   

• N’utilisez pas de produits de nettoyage contenant du phénol ou du chlore, car cela pourrait endommager 
les matériaux en aluminium et en polyamide.  

• Lubrifiez les roues avec un peu d’huile si celles-ci grincent.   

• Contrôlez périodiquement l'usure et la solidité de toutes les vis et boulons. Remplacez immédiatement 
toutes les pièces cassées, abîmées ou usées.  

• En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas le rollator soi-même. Consulter un revendeur agréé.  
 

• Liste de contrôle :  
Afin de maintenir le rollator en bon état, vérifiez avant chaque utilisation, et vérifiez régulièrement comme 
suit : 

 

CHANGEMENT DE PROPRIETAIRE  

Le produit peut être réutilisé. Il doit d'abord être nettoyé et désinfecté en respectant les consignes d'hygiène. 
Lors du transfert du rollator, pensez à remettre tous les documents techniques nécessaires au nouvel utilisateur. 
Au préalable, le produit devra être inspecté par un spécialiste autorisé. 
 

RECYCLAGE  

Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : veuillez contacter votre revendeur 
spécialisé. Si vous souhaitez effectuer le recyclage pour vous-même, demandez à la société locale de gestion des 
déchets pour les directives d'élimination. 

 

STOCKAGE 
 
Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une détérioration du produit et donc des 
risques de blessures graves 
 

Ne pas stocker votre rollator pendant une période prolongée près d’une source de chaleur ou au soleil (ex : 
derrière une fenêtre ou près d’un radiateur) ou près d’une source de froid. 
Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 
Respecter les conditions pour ranger et stocker votre rollator : 
- Dans un endroit sec et tempéré 
- Protégé par un emballage, de la poussière, de la corrosion (ex : éléments abrasifs, sable, eau de mer, air salin) 
- Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou repérez-les si nécessaire) pour éviter de les 
mélanger avec d'autres produits lors du remontage. 
-  Tous les composants doivent être stockés sans la moindre charge (ne pas déposer d'objets trop lourds sur les 
éléments du rollator, ne rien coincer...). 

Vérifier l'article 

 

À tout 
moment 

Chaque 
semaine 

Tous les 
mois 

Chaque 
année 

Clip et molette pour le réglage en hauteur  X   

Soudure de structure au niveau des roues  X   

Propreté X    

Vis et éléments de fixation  X   

Stabilité du cadre et du dossier   X  

Etat de l’assise    X 

Freins X    
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
 

Dimensions hors tout REF.826027.M : Largeur 60.5 cm x Profondeur 64 cm x Hauteur 81,4/94.3 
cm  

REF. 826027.L : Largeur 60.5 cm x Profondeur 68 cmx Hauteur 84/97 cm 

Dimensions pliées REF.826027.M : Largeur 20 cm x Profondeur 48 cm x Hauteur 87.5 cm  

REF. 826027.L : Largeur 20 cm x Profondeur 48 cmx Hauteur 91 cm 

Dimensions assise  REF.826027.M : Largeur 43 cm x Profondeur 20.5 cm x Hauteur 51 cm  

REF. 826027.L : Largeur 43 cm x Profondeur 20.5 cm x Hauteur 60 cm 

Distance entre les poignés  REF.826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Poids REF.826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Charge maximale 136 kg 

 

DUREE D’UTILISATION  

La durée de vie prévue de ce produit est de 5 ans en conditions d’utilisation, de sécurité et d’entretien normales. 
Au-delà de cette période, le produit peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état.  
 

 GARANTIE  

Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. IDENTITÉS fournira des pièces de 
rechange pour toute pièce qui a cassé en raison d'un défaut de fabrication, de conception ou de matériau. 
Contactez le distributeur chez qui vous avez acheté le produit au cas où vous auriez besoin de faire une 
réclamation. Les défaillances résultant de dommages accidentels, d'une mauvaise utilisation, de modifications 
ou d'une usure ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur chez qui vous avez acheté le 
produit pour appliquer la garantie. 
 

 

 

INSTRUCTIONS MANUAL  
EN 

 

IMPORTANT  

Read the instructions carefully before using this product and keep them if necessary.  
User: If you are unable to read or understand any warnings, precautions or instructions, please contact your 
health care professional or distributor before using this product or risk and damage may result. 
Consult your doctor or health care professional before using a walking aid. He/she will advise and inform you 
on the most appropriate walking technique for you. 
Distributor: this leaflet must be given to the users of this product. 
 

PRODUCT DESTINATION 

The Evolution 2 Wheeled Rollators are walking aids for people with reduced mobility. These products are 
intended for use indoors and outdoors and can be folded up for easy storage or transport.   
 

PRODUCT DESCRIPTION 
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1. Handgrip 
2. Adjustable tubing handgrip 
3. Brake lever 
4. Interlock button for handgrips 
5. Back Rest 
6. Seat 
7. Bag Hook 
8. Front wheel 
9. Brake adjust screw 
10. Rear wheel 
11. Safety clasp 
12. Kerb climber 
13. Crutch holder 
 

 
 

 
The Folded Rollator Neo Light M and L includes  
• Backrest   
• Crutch Holder  
• Cup Holder 
• Instructions manual 
 

SAFETY PRECAUTIONS 
 
Failure to follow the safety precautions may result in the risk of serious injury. 
 

 

Do not exceed the maximum weight limit of 136 Kg.  
Do not exceed the maximum load limit in the basket (5kg). Loads must only be transported in the basket. Do 
not hang heavy objects on the rollator as this could affect its stability. 
Make sure that all parts are securely fastened and in good working order. 
Regularly check the screws and fasteners of the rollator and retighten if necessary. 
Make sure that the handle locking latch is securely engaged. 
Make sure that the rollator is fully opened and seat is down and the folding bar under seat is locked in the 
down position. 
Be sure that both handgrips are fully tightened and are a equal heights.  Test the the rollator for stability 
before applying the full weight to the handgrips. 
Do not use the seat when the rollator is on sloping or uneven ground. Use only on even and solid surfaces. 
Replace the wheels when they are badly worn or damaged. 
DO NOT MOVE THE ROLLATOR WHILE SEATED. This is a walking aid only and is not to be used as a 
transportation device. 
Test the brake lever before operating the Rollator. When wheels are locked, lock bar on rear wheels should 
prevent wheels from turning. 
When locks are released, the wheels should be turn freely. 
Always lock the brake lever before sitting and do not user seat when unit is on an incline or uneven ground.  
Replace tyres when significantly worn or damaged. 
Do not use the rollator on stairs or escalators. 
Use only accessories and parts supplied by the manufacturer. 
Do not use the rollator for walking backwards. 
Do not make any adjustments to the rollator while it is in use. 
All wheels must always be in contact with the ground. 
Use caution when climbing pavements or walking on inclined, uneven, or slippery surfaces. Failure to do so 
may result in a significant risk of falling or injury. 
Do not use the walker on a wet, icy, or snowy slope. 
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If any parts are damaged, broken or worn, contact the distributor. 
 

MOUNTING & USE 
 

Unfolding the rollator: 

Open the safety clasp and pull the operating handles apart (see fig-
ure1). 
Press the side bars down until you hear a small  
click in the fully folded position (see figure 2). 
Before using the rollator, Make sure that the seat lock is properly 
engaged. 
Heiight Adjustment: 

 
 
Lift the catch and push or pull the handgrip to the correct height. 
Press down the catch, the handgrip will now be locked at the 
correct 
height. (see figure 3)  
 
 
 
 

Removing / Attaching the carry bag: 

To attach the bag strap onto bag hook on the front end of the seat bar facing outward (see Figure 4 & 5). The 
rollator bag is available for purchase. (REF. 82603 Sac Rollator standard -REF.826038 Sac rollator luxe). 
 

 
 
Brake/Locking: 

 
Pull both brake levers upwards to apply the brakes while the rollator is moving (see fig-
ure 6). Always brake slowly and steady. 
Press both brake levers down to apply the locks while the rollator is stationary (see fig-
ure 7). Pull up the brake levers and release to release the locks. The effect of the brakes 
can be affected by abrasion of the wheels. Regularly 
test the brakes.  
 
 
 
 

Adjustment of brakes:  

To adjust the braking strength,pull up the brake cable (see fig-
ure8) adjust the brake by pressing the nut upwards or down-
wards (see figure 9) 
 
Sitting: 
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Position the rollator on an even and solid surface. Lock the brakes (parking posi-
tion). 
The rollator must stand and must not slip. Sit straight up and do not lean back-
wards. 
(See figure 10). 
DO NOT MOVE ROLLATOR WHILE SEATED. 
 
 

 

Folding: 

To fold, pull seat upwards by the handle on the seat plate as shown in 
(see figure 11). The rollator can now be folded completely and secured 
by using the safety clasp as shown in (see figure 12).  
 
 
Kerb climber: 

 

 
 
We recommend you use our built-in, kerb climber (see figure 13). 
This saves you lifting the rollator over obstacles such as thresholds 
and kerbs. Just step down 
on the kerb climber and with a gentle pull back on the handles, the 
rollator will raise its front wheels to easily maneuver over 
obstacles.  
 
 

 
 

Crutch holder: 

The elegant crutch holder consists of two parts, an upper hook and lower fold-
able base, and is used to take along a crutch or a walking stick with the rolla-
tor.  
 
Cup Holder: 

 

 
 
 
The rollator comes with a cup holder, which is ideal for transporting drinks. 
 
 
 
 

 

CARE AND MAINTENANCE 
 
Failure to care for and monitor your product may result in the risk of serious injury. 
 
 

• Clean the rollator regularly with warm water and a soft cloth. Do not use abrasive products, 
detergents or solvents.   
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• Dry with a clean, dry soft cloth.  

• Make sure there is no accumulation of dirt or debris around the axle, brakes or wheels.   

• Do not use cleaning products containing phenol or chlorine, as this could damage aluminium and 
polyamide materials.  

• Lubricate the wheels with a little oil if they squeak.   

• Periodically check the wear and strength of all screws and bolts. Replace all broken, damaged or worn 
parts immediately.  

• Check that the brakes are working before each use. 

• Check the parking brakes by pushing the handles into the locked position, then trying to push the 
rollator. 

• If there is a malfunction, do not repair the rollator yourself. Consult an authorized dealer. 
 

• Checklist :  
To keep the rollator in good condition, check before each use, and check regularly as follows : 

 

 

CHANGE OF OWNERSHIP 

The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in accordance with hygiene instructions. 
When transferring the rollator, remember to hand over all the necessary technical documents to the new 
user. Beforehand, the product must be inspected by an authorised specialist. 
 

RECYCLING 
When the product has become unusable and you have to throw it away: please contact your specialist dealer. 
If you wish to carry out recycling for yourself, ask your local waste management company for disposal 
guidelines. 

STORAGE 
 
Failure to observe the storage conditions may lead to deterioration of the product and thus to the 
risk of serious injury. 
 

Do not store your rollator for an extended period of time near a heat source or in the sun (e.g. behind a 
window or near a radiator) or near a cold source. 
Keep away from all flames and sources of sparks. 
Observe the conditions for storing and stowing your rollators. 

• In a dry and temperate place 

• Protect your rollator by packaging it from dust, corrosion (e.g. abrasive elements, sand, sea water, 
salty air). 

• Store all removed parts together in the same place (or locate them if necessary) to avoid mixing them 
with other products when reassembling. 

• All components must be stored without any load (do not place any objects that are too heavy on the 
rollator elements, do not jam anything...). 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

Overall Dimensions  REF.826027.M : Width 60.5 cm x Depth 64 cm x Height 81,4/94.3 cm  

REF. 826027.L : Largeur 60.5 cm x Depth 68 cmx Height 84/97 cm 

Check the item 

 

Anytime Weekly Monthly Yearly 

Clip and knob for height adjustment   X   

Structural weld at wheels     X   

Cleanliness  X    

Screws and fasteners   X   

Stability of frame and backrest   X  

Condition of seat    X 

Brakes X    
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Folded Dimensions  REF.826027.M : Largeur 20 cm x Depth 48 cm x Height 87.5 cm  

REF. 826027.L : Largeur 20 cm x Depth 48 cmx Height 91 cm 

Seating Dimensions  REF.826027.M : Largeur 43 cm x Depth 20.5 cm x Height 51 cm  

REF. 826027.L : Largeur 43 cm x Depth 20.5 cm x Height 60 cm 

Distance between grips  REF.826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Weight REF.826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Max. User Weight  136 kg 

 

PERIOD OF USE 

The life expectancy of this product is 5 years under normal use, safety and maintenance conditions. Beyond 
this period, the product can be used for as long as it is still in good condition. 
 

WARRANTY 

This product is guaranteed for two years from the date of purchase by the user. IDENTITIES will provide 

replacement parts for any part that has broken due to a manufacturing, design or material defect. Contact the 
distributor from whom you purchased the product in case you need to make a claim. Failures resulting from 
accidental damage, misuse, alteration, or wear and tear are not covered by this warranty. Contact the dealer 
from whom you purchased the product to apply the warranty. 
 

 

 
 

MANUAL DE INTRUCCIONES  

SP  

 
IMPORTANTE  

Lea el manual cuidadosamente antes de usar este producto y guárdelo en caso de necesidad.  
Usuario: Si no puede leer o comprender alguna advertencia, precaución o instrucción, póngase en contacto con 
su profesional de la salud o con su distribuidor antes de utilizar este producto o se pueden producir riesgos y 
daños. 
Consulte a su médico o profesional de la salud antes de usar un andador. Él o ella le aconsejará e informará 
sobre la técnica de caminar más apropiada para usted. 
Distribuidor: este manual debe ser entregado a los usuarios de este producto. 
 

INDICACIONES DEL PRODUCTO 

Los Rollators Neo Light  son ayudas para caminar para personas con movilidad reducida. Estos productos están 
pensados para su uso en interiores y exteriores y pueden plegarse para facilitar su almacenamiento o 
transporte.  
 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
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1. Asa ergonómica 
2. Tubo de ajuste del asa 
3. Palanca de freno 
4. Maneta de cierre 
5. Respaldo 
6. Asiento 
7. Gancho para la bolsa 
8. Rueda delantera 
9. Zapata de freno 
10. Rueda trasera 
11. Cierre de plegado 
12. Pasa la acera 
13. Portabastones 

 
 

 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
  
Si no se siguen las precauciones de seguridad, se corre el riesgo de sufrir lesiones graves. 

 

 
No exceda el límite de peso máximo de 136 Kg.  
No exceda el límite máximo de carga en la cesta (5 kg). Las cargas sólo pueden ser transportadas en la cesta. 
No coloque objetos pesados en el rollator, ya que esto puede afectar a su estabilidad. 
Asegúrese de que todas las piezas estén bien sujetas y en buen estado de funcionamiento. 
Revise regularmente los tornillos y fijaciones del rollator y apriételos si es necesario. 
Asegúrese de que la maneta de bloqueo del asa esté bien colocado. 
Asegúrate de que el rollator esté completamente abierto y el asiento esté bien fijo. 
Asegúrese de que las dos asas estén apretadas y a la misma altura. Pruebe la estabilidad del andador antes de 
aplicar el peso total a las asas. 
No utilice el asiento cuando el rollator esté en un terreno inclinado o desigual. Use el rollator sólo en 
superficies planas y sólidas. 
Reemplace las ruedas si están muy desgastadas o dañadas. 
NO MUEVA EL ROLLATOR MIENTRAS ESTÉ SENTADO. Es sólo una ayuda para caminar y no debe ser usado 
como un dispositivo de transporte. 
Pruebe la palanca de freno antes de usar el rollator. Cuando las ruedas están bloqueadas, la zapata del freno 
de la rueda trasera debe impedir que las ruedas giren. 
Cuando se liberan los bloqueos, las ruedas deben poder girar libremente. 
Siempre bloquee la palanca de freno antes de sentarse.  
 Reemplazar las llantas cuando están muy desgastadas o dañadas. 
No use el rollator en escaleras o escaleras mecánicas. 
Utilice sólo los accesorios y piezas suministradas por el fabricante. 
No use el rollator para caminar hacia atrás. 
No haga ningún ajuste en el rollator mientras esté en uso. 
Todas las ruedas deben estar siempre en contacto con el suelo. 
Tenga cuidado al subir a las aceras o al caminar sobre superficies inclinadas, desiguales o resbaladizas. Si no se 
hace así, puede haber un riesgo importante de caídas o lesiones. 
No utilice el andador en una pendiente húmeda, helada o nevada. 
Si alguna pieza está dañada, rota o desgastada, póngase en contacto con su distribuidor. 

 

MONTAJE Y USO 
 

Desplegar el rollator: 
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Abra el gancho de seguridad de plegado y retire las asas por 
separado (véase la figura 1). 
Presiona las tubos del asiento hacia abajo hasta que escuches un 
clic. Esto despliega tu rollator (ver Figura 2). 
Antes de usar el rollator, asegúrese de que el cierre del asiento 
esté activado. 
 
 

 
Ajuste de la altura: 

 

 

Levanta el pestillo y empuja o tira del asahasta la altura correcta. 
Presiona el pestillo y el asa se bloqueará a la altura correcta. 
(véase la figura 3) 
 

 

 

 

 

 

 

Cómo quitar/poner la bolsa de la compra: 

Para fijar la correa de la bolsa al gancho de la bolsa en el extremo delantero de la barra del asiento, gire hacia 
afuera (véanse las figuras 4 y 5). La bolsa del rollator está disponible para su compra (REF. 82603 Bolsa del 
rollator estándar -REF.826038 Bolsa del rollator de lujo). 
 
 

 

 
 

Frenar/bloquear: 
 

Tire de ambas palancas de freno hacia arriba para aplicar los frenos mientras el 
rollator está en movimiento (ver Figura 6).  
Siempre frene despacio y de manera uniforme. Presione ambas palancas de freno 
hacia abajo para accionar los frenos cuando el Rollator está parado (ver Figura 7). 
Tire de las palancas de freno y suéltelas para liberar los bloqueos. El efecto de los 
frenos puede verse afectado por el desgaste de las ruedas. Pruebe los frenos 
regularmente.  
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Ajuste de los frenos:  

Para ajustar la fuerza de frenado, tire hacia arriba del cable del freno 
(véase la figura 8) ajuste el freno presionando la tuerca hacia arriba o 
hacia abajo (véase la figura 9) 
 
 
 
Posición sentada: 

 

Situe el rollator en una superficie plana y sólida. Bloquee los frenos (posición de 
estacionamiento). El rollator debe permanecer en posición vertical y no debe 
deslizarse. 
Siéntese derecho y no se incline hacia atrás. (Véase la figura 10). 
NO MUEVA EL ROLLATOR MIENTRAS ESTÉ SENTADO. 
 
 
 
 

 

 

 

 
 

Plegado: 

Para plegar el asiento, tire de él hacia arriba con la cinta del asiento, como se 
muestra en la figura 11. Ahora el rollator puede ser completamente plegado y 
asegurado con el cierre de seguridad como se muestra (ver Figura 12).  
 
Pisador: 

 
 

Recomendamos el uso del pisador para superar obstáculos (ver figura 
13). Esto le ahorra tener que levantar el rollator sobre obstáculos como 
umbrales y bordillos. Al presionar el pisador y tirar de las asas, levantarás 
las ruedas de tu rollator y podrás sortear fácilmente los obstáculos. 
 

 
 

 
 

Portabastones: 
El elegante portabastones consta de dos partes, un gancho superior y una 
base inferior plegable, y sirve para llevar una muleta o un bastón con el 
rollator.  
 
 

Portavasos: 
 
 
 
El rollator viene con un portavasos, ideal para transportar bebidas.  
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
 

Si no se cuida y mantiene el producto, puede haber riesgo de lesiones graves. 
 
 

• Limpie el rollator regularmente con agua tibia y un paño suave. No utilice abrasivos, detergentes o 
disolventes.  

• Seca con un paño limpio, suave y seco.  

• Asegúrese de que no haya acumulación de suciedad o escombros alrededor del eje o las ruedas.  

• No utilice agentes de limpieza que contengan fenol o cloro, ya que esto podría dañar los materiales de 
aluminio y poliamida.  

• Lubrique las ruedas con un poco de aceite si chirrían.  

• Revise periódicamente todos los tornillos y pernos para ver si están desgastados y son resistentes. 
Reemplace todas las piezas rotas, dañadas o desgastadas inmediatamente.  

• En el caso de una avería, no repare el rollator usted mismo. Consulte a un distribuidor autorizado.  
 

• Lista de control :  
Para mantener el rollator en buen estado, compruébelo antes de cada uso y periódicamente de la 
siguiente forma 

 
 

CAMBIO DE PROPIETARIO  

El producto puede ser reutilizado. Primero debe ser limpiado y desinfectado de acuerdo con las normas de 
higiene. Al transferir el rollator, recuerde dar todos los documentos técnicos necesarios al nuevo usuario. El 
producto debe ser inspeccionado primero por un especialista autorizado. 
 

RECICLAJE  

Cuando el producto se haya vuelto inutilizable y tenga que desecharlo: póngase en contacto con su distribuidor 
especializado. Si desea llevar a cabo el reciclaje por sí mismo, pregunte a su empresa local de gestión de residuos 
las directrices de eliminación. 

 

ALMACENAMIENTO 
 
Si no se respetan las condiciones de almacenamiento, el producto puede resultar dañado y, por 
tanto, existe el riesgo de que se produzcan lesiones graves. 
 

No guarde su rollator durante un período prolongado de tiempo cerca de una fuente de calor o al sol (por 
ejemplo, detrás de una ventana o cerca de un radiador) o cerca de una fuente de frío. 
Manténgase alejado de toda llama y chispa. 
Observe las condiciones de almacenamiento y estiba de sus rollators. 
- En un lugar seco y templado 
- Proteja su rollator embalándolo contra el polvo, la corrosión (por ejemplo, elementos abrasivos, arena, agua 
de mar, aire salado). 

Compruebe el artículo En 
cualquier 
momento  

Semanalmente  Mensualmente Anualmente 

Clip y pomo para ajustar la altura   X   

Soldadura estructural en las 
ruedas  

 X   

Limpieza  X    

Tornillos y fijaciones   X   

Estabilidad del armazón y del 
respaldo 

  X  

Estado del asiento    X 

Frenos X    
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- Almacene todas las piezas retiradas juntas en el mismo lugar (o ubíquelas si es necesario) para evitar que se 
mezclen con otros productos durante el reensamblaje. 
- Todos los componentes deben ser almacenados sin ninguna carga (no coloque objetos demasiado pesados 
sobre los elementos del rollator, no atasque nada...). 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
 

Dimensiones generales REF.826027.M : Anchura 60.5 cm x Profundidad 64 cm x Altura 81,4/94.3 
cm  

REF. 826027.L : Anchura 60.5 cm x Profundidad 68 cm x Altura 84/97 cm 

Dimensiones plegado REF.826027.M : Anchura 20 cm x Profundidad 48 cm x Altura 87,5 cm  

REF. 826027.L : Anchura 20 cm x Profundidad 48 cm x Altura 91 cm 

Dimensiones del asiento  REF.826027.M : Anchura 43 cm x Profundidad 20,5 cm x Altura 51 cm  

REF. 826027.L : Anchura 43 cm x Profundidad 20.5 cm x Altura 60 cm 

Distancia entre las asas  REF.826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Peso REF.826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Peso máximo de usuario 136 kg. 

 
VIDA ÚTIL 

La vida útil prevista de este producto es de 5 años en condiciones normales de uso, seguridad y mantenimiento. 
Más allá de este período, el producto puede ser utilizado siempre y cuando esté en buenas condiciones.  
 

 GARANTÍA  

Este producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra por parte del usuario. IDENTITÉS 
proporcionará piezas de repuesto para cualquier pieza que se haya roto debido a un defecto de fabricación, 
diseño o material. Contacte con el distribuidor al que compró el producto en caso de que necesite hacer una 
reclamación. Las fallas que resulten de daños accidentales, mal uso, alteración o desgaste no están cubiertas por 
esta garantía. Contacte con el distribuidor al que compró el producto para hacer cumplir la garantía. 
 
 

 
Identités – ZA Pole 49 
Bd de la Chanterie 
49124 Saint Barthélemy d'ANJOU 

 

 

 
Poids maximum autorisé 
Maximum weight authorized  
Peso máximo usuario  
 

136 kg 
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ROLLATOR DOBRÁVEL NEO LIGHT M E L 
Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 
 

 

ROLLATOR PIEGHEVOLE NEO LIGHT M E L 
Manuale d’uso - DISPOSITIVO MEDICO 
 

 

ALTROLLATOR NEO LIGHT M UND L 
Gebrauchsanweisung - MEDIZINPRODUKT 
 

 

OPVOUWBARE ROLLATOR NEO LIGHT M EN L 
Gebruiksaanwijzing - MEDISCH HULPMIDDEL 
 

 

ΠΤΥΣΣΟΜΕΝΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΗΤΗΡΑΣ NEO LIGHT M ΚΑΙ L 
Οδηγίες χρήσης - ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
 

 

SKŁADANY ROLLATOR NEO LIGHT M I L 
Instrukcja użytkowania - WYRÓB MEDYCZNY 

 
REFERENCES: 826027.M - 826027.L 

 
 



 

Version 12/2025 Page 2  

  
SÍMBOLO FIGURANDO NA ETIQUETA OU NO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 
SIMBOLO RIPORTATO SULL’ETICHETTA O NELLE ISTRUZIONI PER L’USO 

SYMBOL AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANLEITUNG 
SYMBOOL DAT OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING STAAT 
ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOL WIDNIEJĄCY NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI OBSŁUGI 
 

  

Endereço do fabricante  
Indirizzo del produttore 

Adresse des Herstellers 

Adres van de fabrikant 

Διεύθυνση του κατασκευαστή 

Adres producenta 

  

Consultar o manual de utilização 
Consultare il manuale d’uso 

Gebrauchsanleitung konsultieren 

Gebruiksaanwijzing raadplegen 

Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 

Zapoznać się z instrukcją obsługi 

 

  

Data de fabrico 

Data di fabbricazione 

Herstellungsdatum 

Productiedatum 

Ημερομηνία κατασκευής 
Data produkcji 

 

 

 

Respeitar as instruções de segurança 

Rispettare le istruzioni di sicurezza 

Sicherheitshinweise beachten 

Veiligheidsinstructies opvolgen 

Τηρήστε τις οδηγίες ασφάλειας 
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 

 

  

Número do lote 

Numero di lotto 

Chargennummer 
Partijnummer 

Αριθμός παρτίδας 

Numer partii 

 

 

 

Conformidade CE 

Conformità CE 

CE-Konformität 
CE-conformiteit 

Συμμόρφωση CE 

Zgodność CE 

 

 

 

 

Referência do produto 
Riferimento del prodotto 

Produktreferenz 

Productreferentie 

Κωδικός προϊόντος 

Numer referencyjny produktu 
 

 
 

 

Teme a humidade 
Teme l’umidità 

Vor Feuchtigkeit schützen 

Vocht vermijden 

Φοβάται την υγρασία 

Chronić przed wilgocią 

 

 

Peso máximo do utilizador 

Peso massimo dell’utilizzatore 

Maximales Benutzergewicht 

Maximale gebruikersgewicht 

Μέγιστο βάρος χρήστη 
Maksymalna waga użytkownika 

 

 Dispositivo médico 

Dispositivo medico 

Medizinisches Gerät 

Medisch hulpmiddel 

Ιατρική συσκευή 
Wyrób medyczny 
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MANUAL DE INSTRUÇÕES 

POR 
 

IMPORTANTE 

Leia atentamente este manual antes de qualquer utilização deste produto e conserve-o para consulta futura. 
Utilizador : se não for capaz de ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, contacte o seu profissional de 
saúde ou o distribuidor antes de utilizar este produto, sob pena de riscos e danos. 
Consulte o seu médico ou profissional de saúde antes de utilizar um dispositivo de ajuda à marcha. Ele irá aconselhá-lo e 
informá-lo sobre a técnica de marcha mais adequada ao seu caso. 
Distribuidor : este manual deve ser entregue aos utilizadores deste produto. 

 
DESTINAÇÃO DO PRODUTO 

Os rollators de 2 rodas Evolution são dispositivos de ajuda à marcha destinados a pessoas com mobilidade reduzida. Estes 
produtos destinam-se a ser utilizados no interior e no exterior e podem ser dobrados para facilitar o armazenamento ou o 
transporte.   

 

DESCRIÇÃO DO PRODUTO 

 
1. Punho ergonómico 
2. Punho tubular ajustável 
3. Alavanca de travão 
4. Trava de bloqueio dos punhos 
5. Encosto 
6. Assento 
7. Gancho para saco 
8. Roda dianteira 
9. Patim de travão 
10. Roda traseira 
11. Trava de bloqueio do rollator 
12. Auxiliar de subida de passeio 
13. Suporte para bengala 
 
 

 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

  
O não cumprimento das precauções de utilização pode resultar em riscos de ferimentos graves. 

 

Não exceda o limite máximo de peso de 136 kg. 
Não exceda a carga máxima do cesto (5 kg). As cargas devem ser transportadas apenas no cesto. Não pendure objetos 
pesados no rollator, pois isso pode afetar a sua estabilidade. 
Certifique-se de que todas as peças estão corretamente fixadas e em bom estado de funcionamento. 
Verifique regularmente os parafusos e as fixações do rollator e aperte-os se necessário. 
Certifique-se de que a trava de bloqueio dos punhos está corretamente acionada. 
Certifique-se de que o rollator está completamente aberto, que o assento está bem fixo e que o pedal se encontra na 
posição baixa. 
Certifique-se de que ambos os punhos estão bem apertados e à mesma altura. Teste a estabilidade do andarilho antes de 
aplicar todo o peso sobre os punhos. 
Não utilize o assento quando o rollator se encontrar numa superfície inclinada ou irregular. Utilize o rollator apenas em 
superfícies planas e estáveis. 
Substitua as rodas quando estiverem muito gastas ou danificadas. 
NÃO DESLOQUE O ANDARILHO QUANDO ESTIVER NA POSIÇÃO SENTADA. Trata-se apenas de um auxílio à marcha e não 
deve ser utilizado como meio de transporte. 
Teste a alavanca de travão antes de utilizar o rollator. Quando as rodas estiverem bloqueadas, a barra de bloqueio das 
rodas traseiras deve impedir a sua rotação. 
Quando os bloqueios estiverem libertos, as rodas devem poder girar livremente. 
Bloqueie sempre a alavanca de travão antes de se sentar. 
Substitua os pneus quando estiverem muito gastos ou danificados. 
Não utilize o rollator em escadas ou escadas rolantes. 
Utilize apenas acessórios e peças fornecidos pelo fabricante. 
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Não utilize o rollator para andar para trás. 
Não efetue quaisquer ajustes no rollator enquanto este estiver em utilização. 
Todas as rodas devem estar sempre em contacto com o solo. 
Tenha especial cuidado ao subir passeios ou ao circular em superfícies inclinadas, irregulares ou escorregadias. O não 
cumprimento desta instrução pode resultar num risco significativo de queda ou ferimento. 
Não utilize o andarilho em inclinações molhadas, geladas ou com neve. 
Em caso de peças danificadas, partidas ou gastas, contacte o revendedor. 

 

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO 

 
 

Desdobramento do rollator: 
Abra o gancho de segurança e afaste os punhos separadamente (ver figura 
1). 
Pressione as barras laterais para baixo até ouvir um clique. O rollator ficará 
assim desdobrado (ver figura 2). 
Antes de utilizar o rollator, certifique-se de que o bloqueio do assento está 
corretamente encaixado. 

 

 
 

 
 

 

Ajuste da altura : 
Levante a trava e empurre ou puxe o punho até à altura adequada. 
Pressione a trava; o punho ficará então bloqueado à altura correta (ver 
figura 3). 

 

 

 
 

 

 

Como retirar / fixar o saco de transporte : 
Para fixar a correia do saco no gancho situado na extremidade frontal da barra do assento, rode o gancho para o exterior 
(ver figuras 4 e 5). 
O saco com rodas está disponível para compra (REF. 82603 Saco Rollator standard – REF. 826038 Saco Rollator luxo). 
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Travagem / Bloqueio : 

Puxe ambas as alavancas de travão para cima para acionar os travões enquanto o rollator 
está em movimento (ver figura 6). 
Trave sempre de forma lenta e regular. 
Empurre ambas as alavancas de travão para baixo para bloquear os travões quando o rollator 
estiver parado (ver figura 7). 
Para libertar os bloqueios, puxe as alavancas de travão para cima e solte-as. 
A eficácia dos travões pode ser afetada pelo desgaste das rodas. Teste os travões 
regularmente. 

 
 

 

 

 
 

 

Ajuste dos travões : 

Para regular a força de travagem, puxe o cabo de travão para cima (ver figura 8) e 
ajuste o travão deslocando a porca para cima ou para baixo (ver figura 9). 
 

 

 

 

      
Posição sentada: 

Coloque o rollator sobre uma superfície plana e estável. Bloqueie os travões (posição 
de estacionamento). O rollator deve permanecer estável e não deve deslizar. 
Sente-se com as costas direitas e não se incline para trás (ver figura 10). 
NÃO DESLOQUE O ROLLATOR NA POSIÇÃO SENTADA. 

 

 

 
 

  
 

 

 

 
Pliagem: 
Para dobrar o assento, puxe-o para cima utilizando a pega da placa do assento, 
conforme indicado (ver figura 11). 
O andarilho pode agora ser completamente dobrado e fixado com o fecho de segurança 
(ver figura 12) 

 
Auxiliar de subida de passeio: 

Recomendamos a utilização do auxiliar de 
subida de passeio integrado (ver figura 13). 
Isto evita a necessidade de levantar o rollator para ultrapassar obstáculos como 
soleiras e passeios. 
Ao pressionar o auxiliar e puxar os punhos, as rodas dianteiras do rollator 
elevam-se, permitindo transpor facilmente os obstáculos. 
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Suporte para bengala: 

O elegante suporte para bengala é composto por duas partes : um gancho 
superior e uma base inferior dobrável. É utilizado para transportar uma 
muleta ou bengala com o rollator. 

 

 

 
 

Porta-garrafa : 

O rollator é fornecido com um porta-copos, ideal para o transporte de bebidas 

 

 

 

 

 

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO 
 
A falta de manutenção e conservação do produto pode resultar em riscos de ferimentos graves. 
 

• Limpe regularmente o rollator com água morna e um pano macio. Não utilize produtos abrasivos, detergentes ou 
solventes. 

• Seque com um pano macio, limpo e seco. 

• Certifique-se de que não existe acumulação de sujidade ou detritos à volta do eixo ou das rodas. 

• Não utilize produtos de limpeza que contenham fenol ou cloro, pois podem danificar os materiais de alumínio e 
poliamida. 

• Lubrifique as rodas com uma pequena quantidade de óleo se estas fizerem ruído. 

• Verifique periodicamente o desgaste e a firmeza de todas as porcas e parafusos. Substitua imediatamente todas as 
peças partidas, danificadas ou gastas. 

• Em caso de avaria, não tente reparar o rollator por conta própria. Consulte um revendedor autorizado.  
 

• Lista de verificação :  
Para manter o rollator em boas condições, verifique antes de cada utilização e regularmente conforme indicado 
abaixo : 

 

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO  

Este produto pode ser reutilizado. Deve primeiro ser limpo e desinfetado de acordo com as normas de higiene. 
No momento da transferência do rollator, todos os documentos técnicos necessários devem ser entregues ao novo 
utilizador. 
O produto deve ser previamente inspecionado por um especialista autorizado. 
 

RECICLAGEM 

Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de ser eliminado, contacte o seu revendedor especializado. 
Se pretender efetuar a reciclagem por conta própria, consulte a empresa local de gestão de resíduos para obter instruções 
sobre a eliminação adequada. 

Item a verificar Sempre Semanalmente Mensalmente Anualmente 

Clipe e manípulo de ajuste em altura  X   

Soldaduras da estrutura junto às rodas  X   

Limpeza X    

Parafusos e elementos de fixação  X   

Estabilidade do quadro e do encosto   X  

Estado do assento    X 

Travões X    



 

Version 12/2025 Page 7  

ARMAZENAMENTO 

 
O não cumprimento das condições de armazenamento pode causar a deterioração do produto e resultar em 
riscos de ferimentos graves 
 

Não armazene o rollator durante longos períodos perto de fontes de calor ou sob exposição solar direta (por exemplo, 
atrás de uma janela ou junto a um radiador), nem perto de fontes de frio. 
Mantenha afastado de chamas e fontes de faíscas. 
Respeite as seguintes condições de armazenamento: 
– Em local seco e com temperatura moderada 
– Protegido por embalagem contra poeira e corrosão (por exemplo: elementos abrasivos, areia, água do mar, ar salino) 
– Armazene todas as peças removidas juntas, no mesmo local (ou identifique-as, se necessário), para evitar misturas com 
outros produtos durante a remontagem 
– Todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não colocar objetos pesados sobre os elementos 
do rollator nem prender componentes) 

 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS   
 

Dimensões totais REF. 826027.M: Largura 60,5 cm × Profundidade 64 cm × Altura 81,4–94,3 cm 

REF. 826027.L: Largura 60,5 cm × Profundidade 68 cm × Altura 84–97 cm 

Dimensões dobrado REF. 826027.M: Largura 20 cm × Profundidade 48 cm × Altura 87,5 cm 

REF. 826027.L: Largura 20 cm × Profundidade 48 cm × Altura 91 cm 

Dimensões do assento REF. 826027.M: Largura 43 cm × Profundidade 20,5 cm × Altura 51 cm 

REF. 826027.L: Largura 43 cm × Profundidade 20,5 cm × Altura 60 cm 

Distância entre os punhos REF. 826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Peso REF. 826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Carga máxima 136 kg 

 
DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO   

A vida útil prevista deste produto é de 5 anos em condições normais de utilização, segurança e manutenção. Após este 
período, o produto pode continuar a ser utilizado desde que permaneça em bom estado.  

 
 GARANTIA 

Este produto tem uma garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. 
A IDENTITÉS fornecerá peças de substituição para qualquer componente que apresente defeito devido a falha de fabrico, 
conceção ou material. 
Em caso de necessidade de reclamação, contacte o distribuidor onde adquiriu o produto. 
Os defeitos resultantes de danos acidentais, utilização incorreta, modificações ou desgaste normal não estão cobertos por 
esta garantia. Para aplicação da garantia, contacte o revendedor onde adquiriu o produto. 
 

MANUALE D’USO 

IT 

 

IMPORTANTE 
Leggere attentamente le istruzioni prima di qualsiasi utilizzo del prodotto e conservarle per future consultazioni. 
Utente: se non si è in grado di leggere o comprendere avvertenze, precauzioni o istruzioni, contattare il proprio 
professionista sanitario o il distributore prima di utilizzare questo prodotto, al fine di evitare rischi o danni. 
Consultare il medico o uno specialista sanitario prima di utilizzare un dispositivo di assistenza alla deambulazione. Egli potrà 
consigliare e informare sulla tecnica di camminata più adatta al proprio caso. 
Distributore: il presente manuale deve essere consegnato agli utilizzatori di questo prodotto. 

 
DESTINAZIONE DEL PRODOTTO 

I rollator a 2 ruote Evolution sono dispositivi di assistenza alla deambulazione destinati a persone con mobilità ridotta. 
Questi prodotti sono progettati per l’uso sia interno che esterno e sono pieghevoli per facilitare lo stoccaggio o il trasporto.   
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 

 
1. Impugnatura ergonomica 
2. Impugnatura tubolare regolabile 
3. Leva del freno 
4. Gancio di bloccaggio delle impugnature 
5. Schienale 
6. Sedile 
7. Gancio per borsa 
8. Ruota anteriore 
9. Pattino del freno 
10. Ruota posteriore 
11. Gancio di bloccaggio del rollator 
12. Alza-marciapiede 
13. Porta-bastone 
 
 

 

PRECAUZIONI D’USO 

  
Il mancato rispetto delle precauzioni d’uso può comportare il rischio di gravi lesioni. 

 

Non superare il limite massimo di peso di 136 kg. 
Non superare il carico massimo del cestino (5 kg). I carichi devono essere trasportati esclusivamente nel cestino. Non 
appendere oggetti pesanti al rollator poiché ciò potrebbe comprometterne la stabilità. 
Assicurarsi che tutte le parti siano correttamente fissate e in buono stato di funzionamento. 
Controllare regolarmente viti e fissaggi del rollator e serrarli se necessario. 
Assicurarsi che il gancio di bloccaggio delle impugnature sia correttamente inserito. 
Assicurarsi che il rollator sia completamente aperto, che il sedile sia ben fissato e che il pedale sia in posizione bassa. 
Assicurarsi che entrambe le impugnature siano ben serrate e alla stessa altezza. Testare la stabilità del deambulatore 
prima di applicare tutto il peso sulle impugnature. 
Non utilizzare il sedile quando il rollator si trova su un terreno inclinato o irregolare. Utilizzare il rollator solo su superfici 
piane e solide. 
Sostituire le ruote quando sono molto usurate o danneggiate. 
NON SPOSTARE IL DEAMBULATORE QUANDO SI È IN POSIZIONE SEDUTA. Il prodotto è esclusivamente un ausilio alla 
deambulazione e non deve essere utilizzato come mezzo di trasporto. 
Testare la leva del freno prima di utilizzare il rollator. Quando le ruote sono bloccate, la barra di bloccaggio delle ruote 
posteriori deve impedirne la rotazione. 
Quando i blocchi sono rilasciati, le ruote devono poter ruotare liberamente. 
Bloccare sempre i freni prima di sedersi. 
Sostituire i pneumatici quando sono molto usurati o danneggiati. 
Non utilizzare il rollator su scale o scale mobili. 
Utilizzare esclusivamente accessori e parti forniti dal produttore. 
Non utilizzare il rollator per camminare all’indietro. 
Non effettuare regolazioni sul rollator durante l’uso. 
Tutte le ruote devono essere sempre a contatto con il suolo. 
Prestare particolare attenzione durante la salita dei marciapiedi o quando si percorrono superfici inclinate, irregolari o 
scivolose. Il mancato rispetto di questa indicazione può comportare un elevato rischio di caduta o lesione. 
Non utilizzare il deambulatore su pendenze bagnate, ghiacciate o innevate. 
In caso di parti danneggiate, rotte o usurate, contattare il rivenditore. 
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MONTAGGIO E UTILIZZO 

 
 

 
Apertura del rollator : 

Aprire il gancio di sicurezza e separare le impugnature (vedere figura 1). 
Premere le barre laterali verso il basso fino a sentire un clic : il rollator 
risulterà così aperto (vedere figura 2). 
Prima di utilizzare il rollator, assicurarsi che il bloccaggio del sedile sia 
correttamente inserito. 

 
 

 
 

 

 

Regolazione dell’altezza : 

Sollevare il gancio e spingere o tirare l’impugnatura all’altezza 
desiderata. 
Premere il gancio: l’impugnatura verrà bloccata all’altezza corretta 
(vedere figura 3). 

 

 
 

 

 

 

Come rimuovere/fissare la borsa di trasporto: 
Per fissare la cinghia della borsa al gancio situato all’estremità anteriore della barra del sedile, ruotare il gancio verso 
l’esterno (vedere figure 4 e 5). 
La borsa con ruote è disponibile separatamente (REF. 82603 borsa rollator standard – REF. 826038 borsa rollator lusso). 

 

 
 

 

Frenata / Bloccaggio : 

Tirare entrambe le leve del freno verso l’alto per frenare durante lo spostamento del rollator 
(vedere figura 6). 
Frenare sempre lentamente e in modo progressivo. 
Premere entrambe le leve del freno verso il basso per bloccare i freni quando il rollator è 
fermo (vedere figura 7). 
Per rilasciare i blocchi, tirare le leve del freno verso l’alto e rilasciarle. 
L’efficacia dei freni può essere influenzata dall’usura delle ruote. Testare regolarmente i freni. 
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Regolazione dei freni : 
Per regolare la forza frenante, tirare il cavo del freno verso l’alto (vedere figura 8) 
e regolare il freno spostando il dado verso l’alto o verso il basso (vedere figura 9). 

 

 

 
 

 

Posizione seduta : 

Posizionare il rollator su una superficie piana e stabile. Bloccare i freni (posizione di 
stazionamento). Il rollator deve rimanere stabile e non scivolare. 
Sedersi in posizione eretta e non inclinarsi all’indietro (vedere figura 10). 
NON SPOSTARE IL ROLLATOR IN POSIZIONE SEDUTA. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
Piegatura: 
Per piegare il sedile, tirarlo verso l’alto utilizzando l’impugnatura della piastra del sedile, 
come indicato (vedere figura 11). 
Il deambulatore può ora essere completamente piegato e fissato con il fermo di sicurezza 
(vedere figura 12). 
 

Alza-marciapiede: 

Si consiglia di utilizzare l’alza-marciapiede 
integrato (vedere figura 13). 
Questo evita di dover sollevare il rollator per superare ostacoli quali soglie e 
bordi dei marciapiedi. 
Premendo l’alza-marciapiede e tirando le impugnature, le ruote anteriori del 
rollator si solleveranno consentendo di superare facilmente l’ostacolo. 
 

 

 

 

 
 

Porta-bastone : 

L’elegante porta-bastone è composto da due parti : un gancio superiore e 
una base inferiore pieghevole. È utilizzato per trasportare una stampella o 
un bastone insieme al rollator. 

 

 

 
 

Porta-bottiglia : 

Il rollator è dotato di un porta-bicchiere, ideale per il trasporto di bevande. 
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MANUTENZIONE E CURA 
 
La mancanza di manutenzione e cura del prodotto può comportare il rischio di gravi lesioni. 
 

• Pulire regolarmente il rollator con acqua tiepida e un panno morbido. Non utilizzare prodotti abrasivi, detergenti o 
solventi. 

• Asciugare con un panno morbido, pulito e asciutto. 

• Assicurarsi che non vi siano accumuli di sporco o detriti intorno all’asse o alle ruote. 

• Non utilizzare prodotti di pulizia contenenti fenolo o cloro, poiché potrebbero danneggiare i materiali in alluminio e 
poliammide. 

• Lubrificare le ruote con una piccola quantità di olio se producono rumori. 

• Controllare periodicamente l’usura e il serraggio di tutte le viti e i bulloni. Sostituire immediatamente le parti rotte, 
danneggiate o usurate. 

• In caso di malfunzionamento, non riparare il rollator autonomamente. Consultare un rivenditore autorizzato.  
 

• Lista di controllo :  
Per mantenere il rollator in buone condizioni, controllare prima di ogni utilizzo e regolarmente come segue: 

 

CAMBIO DI PROPRIETARIO  

Il prodotto può essere riutilizzato. Deve essere prima pulito e disinfettato nel rispetto delle norme igieniche. 
Al momento del trasferimento del rollator, consegnare al nuovo utilizzatore tutta la documentazione tecnica necessaria. 
Il prodotto deve essere preventivamente ispezionato da uno specialista autorizzato. 
 

RICICLAGGIO 

Quando il prodotto diventa inutilizzabile e deve essere smaltito, contattare il rivenditore specializzato. 
Se si desidera effettuare autonomamente il riciclaggio, rivolgersi al servizio locale di gestione dei rifiuti per le istruzioni di 
smaltimento. 

 
CONSERVAZIONE 

 
Il mancato rispetto delle condizioni di conservazione può causare il deterioramento del prodotto e 
comportare il rischio di gravi lesioni. 
 

Non conservare il rollator per lunghi periodi vicino a fonti di calore o alla luce diretta del sole (ad esempio dietro una 
finestra o vicino a un radiatore) né vicino a fonti di freddo. 
Tenere lontano da fiamme e fonti di scintille. 
Rispettare le seguenti condizioni di conservazione: 
– In un luogo asciutto e a temperatura moderata 
– Protetto da imballaggio contro polvere e corrosione (ad esempio: elementi abrasivi, sabbia, acqua di mare, aria salina) 
– Conservare tutte le parti rimosse insieme, nello stesso luogo (o identificarle se necessario), per evitare confusioni 
durante il rimontaggio 
– Tutti i componenti devono essere conservati senza alcun carico (non posizionare oggetti pesanti sugli elementi del 
rollator, non incastrare nulla) 
 
 
 
 
 

 

Elemento da verificare Sempre Ogni 
settimana 

Ogni mese Ogni anno 

Clip e manopola di regolazione dell’altezza  X   

Saldature della struttura in corrispondenza delle 
ruote 

 X   

Pulizia X    

Viti ed elementi di fissaggio  X   

Stabilità del telaio e dello schienale   X  

Stato del sedile    X 

Freni X    
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CARATTERISTICHE TECNICHE  
 

Dimensioni complessive REF. 826027.M: Larghezza 60,5 cm × Profondità 64 cm × Altezza 81,4–94,3 cm 

REF. 826027.L: Larghezza 60,5 cm × Profondità 68 cm × Altezza 84–97 cm 

Dimensioni da chiuso REF. 826027.M: Larghezza 20 cm × Profondità 48 cm × Altezza 87,5 cm 

REF. 826027.L: Larghezza 20 cm × Profondità 48 cm × Altezza 91 cm 

Dimensioni del sedile REF. 826027.M: Larghezza 43 cm × Profondità 20,5 cm × Altezza 51 cm 

REF. 826027.L: Larghezza 43 cm × Profondità 20,5 cm × Altezza 60 cm 

Distanza tra le impugnature REF. 826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Peso REF. 826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Carico massimo 136 kg 

 
DURATA DI UTILIZZO  

La durata di vita prevista del prodotto è di 5 anni in condizioni normali di utilizzo, sicurezza e manutenzione. Trascorso tale 
periodo, il prodotto può continuare a essere utilizzato purché sia ancora in buono stato. 

 
 GARANZIA 

Il prodotto è garantito per due anni dalla data di acquisto da parte dell’utilizzatore. 
IDENTITÉS fornirà i ricambi per qualsiasi componente che presenti difetti di fabbricazione, progettazione o materiali. 
In caso di reclamo, contattare il distributore presso il quale è stato acquistato il prodotto. 
I guasti derivanti da danni accidentali, uso improprio, modifiche o normale usura non sono coperti dalla presente garanzia. 
Per l’applicazione della garanzia, contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. 

 
GEBRAUCHSANWEISUNG 

AL 

 

WICHTIG 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für 
den späteren Gebrauch auf. 
Benutzer: Wenn Sie nicht in der Lage sind, Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen zu lesen oder zu 
verstehen, wenden Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts an Ihren Arzt/Ihr medizinisches Fachpersonal oder an den 
Händler, da andernfalls Risiken und Schäden entstehen können. 
Konsultieren Sie vor der Verwendung eines Gehhilfegeräts Ihren Arzt oder einen Gesundheitsspezialisten. Dieser wird Sie 
beraten und über die für Ihren Fall am besten geeignete Gehtechnik informieren. 
Händler: Diese Gebrauchsanweisung muss den Benutzern dieses Produkts ausgehändigt werden. 
 

ZWECKBESTIMMUNG DES PRODUKTS 

Die 2-Rad-Rollatoren Evolution sind Gehhilfen für Personen mit eingeschränkter Mobilität. Diese Produkte sind für den 
Einsatz im Innen- und Außenbereich bestimmt und lassen sich zusammenklappen, um die Lagerung oder den Transport zu 
erleichtern.   
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PRODUKTBESCHREIBUNG 

 
1. Ergonomischer Griff 
2. Höhenverstellbarer Rohrgriff 
3. Bremshebel 
4. Verriegelung der Griffe 
5. Rückenlehne 
6. Sitzfläche 
7. Taschenhaken 
8. Vorderrad 
9. Bremsklotz 
10. Hinterrad 
11. Verriegelung des Rollators 
12. Bordsteinsteighilfe 
13. Stockhalter 

 
 

 

SICHERHEITSHINWEISE 

  
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu schweren Verletzungen führen. 

 

Überschreiten Sie nicht das maximale Benutzergewicht von 136 kg. 
Überschreiten Sie nicht die maximale Belastung des Korbs (5 kg). Lasten dürfen ausschließlich im Korb transportiert 
werden. Hängen Sie keine schweren Gegenstände an den Rollator, da dies die Stabilität beeinträchtigen kann. 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt befestigt sind und sich in einwandfreiem Zustand befinden. 
Überprüfen Sie regelmäßig die Schrauben und Befestigungen des Rollators und ziehen Sie sie bei Bedarf nach. 
Stellen Sie sicher, dass die Griffverriegelung korrekt eingerastet ist. 
Stellen Sie sicher, dass der Rollator vollständig geöffnet ist, der Sitz sicher befestigt ist und sich das Pedal in der unteren 
Position befindet. 
Stellen Sie sicher, dass beide Griffe fest angezogen und auf gleicher Höhe eingestellt sind. Testen Sie die Stabilität des 
Rollators, bevor Sie Ihr gesamtes Gewicht auf die Griffe verlagern. 
Verwenden Sie den Sitz nicht, wenn sich der Rollator auf schrägem oder unebenem Untergrund befindet. Verwenden Sie 
den Rollator nur auf ebenen und festen Flächen. 
Ersetzen Sie die Räder, wenn sie stark abgenutzt oder beschädigt sind. 
DEN ROLLATOR NICHT BEWEGEN, WÄHREND MAN DARAUF SITZT. Der Rollator ist ausschließlich eine Gehhilfe und darf 
nicht als Transportmittel verwendet werden. 
Testen Sie den Bremshebel vor der Benutzung des Rollators. Wenn die Räder blockiert sind, muss die Feststellstange der 
Hinterräder das Drehen der Räder verhindern. 
Wenn die Verriegelungen gelöst sind, müssen sich die Räder frei drehen können. 
Arretieren Sie die Bremsen immer, bevor Sie sich hinsetzen. 
Ersetzen Sie die Reifen, wenn sie stark abgenutzt oder beschädigt sind. 
Verwenden Sie den Rollator nicht auf Treppen oder Rolltreppen. 
Verwenden Sie ausschließlich Zubehör und Ersatzteile des Herstellers. 
Verwenden Sie den Rollator nicht zum Rückwärtsgehen. 
Nehmen Sie während der Benutzung keine Einstellungen am Rollator vor. 
Alle Räder müssen jederzeit Bodenkontakt haben. 
Seien Sie besonders vorsichtig beim Überwinden von Bordsteinen oder beim Bewegen auf schrägen, unebenen oder 
rutschigen Flächen. Die Nichtbeachtung kann zu einem erheblichen Sturz- oder Verletzungsrisiko führen. 
Verwenden Sie den Rollator nicht auf nassem, vereistem oder verschneitem Gefälle. 
Bei beschädigten, gebrochenen oder abgenutzten Teilen wenden Sie sich an den Händler. 
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MONTAGE UND BENUTZUNG 

 
 

 
Aufklappen des Rollators : 

Öffnen Sie den Sicherheitshaken und ziehen Sie die Griffe getrennt 
auseinander (siehe Abbildung 1). 
Drücken Sie die seitlichen Streben nach unten, bis Sie ein Klicken hören. 
Damit ist Ihr Rollator aufgeklappt (siehe Abbildung 2). 
Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass die Sitzverriegelung korrekt 
eingerastet ist. 

 

 
 

 

 

Höheneinstellung: 
Heben Sie die Verriegelung an und schieben oder ziehen Sie den Griff 
auf die gewünschte Höhe. 
Drücken Sie die Verriegelung nach unten; der Griff wird nun in der 
richtigen Höhe fixiert (siehe Abbildung 3). 

 

 
 

 

Transporttasche abnehmen/befestigen: 

Um den Gurt der Tasche am Taschenhaken am vorderen Ende der Sitzstange zu befestigen, drehen Sie den Haken nach 
außen (siehe Abbildungen 4 und 5). 
Eine Rolltasche ist separat erhältlich (REF. 82603 Rollator-Tasche Standard – REF. 826038 Rollator-Tasche Luxus). 

 

 
 

 
 

Bremsen / Verriegeln : 

Ziehen Sie beide Bremshebel nach oben, um während der Bewegung des Rollators zu 
bremsen (siehe Abbildung 6). 
Bremsen Sie stets langsam und gleichmäßig. 
Drücken Sie beide Bremshebel nach unten, um die Bremsen zu arretieren, wenn der Rollator 
steht (siehe Abbildung 7). 
Zum Lösen der Verriegelung ziehen Sie die Bremshebel nach oben und lassen sie los. 
Die Bremswirkung kann durch den Abrieb der Räder beeinträchtigt werden. Testen Sie die 
Bremsen regelmäßig. 
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Einstellung der Bremsen : 
Zur Einstellung der Bremskraft ziehen Sie das Bremskabel nach oben (siehe 
Abbildung 8) und stellen die Bremse ein, indem Sie die Mutter nach oben oder 
unten verschieben (siehe Abbildung 9). 

 

 

 
 

 

Sitzposition: 
Stellen Sie den Rollator auf eine ebene und feste Fläche. Arretieren Sie die Bremsen 
(Parkposition). Der Rollator muss stabil stehen und darf nicht verrutschen. 
Setzen Sie sich aufrecht hin und lehnen Sie sich nicht nach hinten (siehe Abbildung 
10). 
DEN ROLLATOR NICHT IN SITZPOSITION BEWEGEN. 
 

 

 
 

 

 
 

 
Zusammenklappen : 

Zum Zusammenklappen des Sitzes ziehen Sie diesen mithilfe des Griffs an der Sitzplatte 
nach oben, wie angezeigt (siehe Abbildung 11). 
Der Rollator kann nun vollständig zusammengeklappt und mit dem Sicherheitsverschluss 
gesichert werden (siehe Abbildung 12). 

 

Bordsteinsteighilfe: 
Wir empfehlen die Verwendung der integrierten 
Bordsteinsteighilfe (siehe Abbildung 13). Dadurch entfällt das Anheben des 
Rollators beim Überwinden von Hindernissen wie Schwellen oder 
Bordsteinkanten. 
Durch Drücken der Steighilfe und Ziehen an den Griffen heben Sie die Räder des 
Rollators an und überwinden Hindernisse leichter. 

 

 

 

 
 

 

Stockhalter: 

Der elegante Stockhalter besteht aus zwei Teilen – einem oberen Haken und 
einer klappbaren unteren Halterung – und dient zum Mitführen einer Krücke 
oder eines Gehstocks am Rollator. 

 

 

 

 

Getränkehalter: 

Der Rollator wird mit einem Becherhalter geliefert, ideal für den Transport von 
Getränken. 
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WARTUNG UND PFLEGE 
 
Eine unzureichende Wartung und Pflege kann zu schweren Verletzungen führen. 
 

• Reinigen Sie den Rollator regelmäßig mit lauwarmem Wasser und einem weichen Tuch. Verwenden Sie keine 
scheuernden Reinigungsmittel, Detergenzien oder Lösungsmittel. 

• Trocknen Sie ihn mit einem sauberen, weichen und trockenen Tuch. 

• Stellen Sie sicher, dass sich kein Schmutz oder keine Ablagerungen an Achsen oder Rädern ansammeln. 

• Verwenden Sie keine Reinigungsmittel mit Phenol oder Chlor, da diese Aluminium- und Polyamidmaterialien 
beschädigen können. 

• Schmieren Sie die Räder mit etwas Öl, wenn sie Geräusche machen. 

• Überprüfen Sie regelmäßig den Verschleiß und den festen Sitz aller Schrauben und Muttern. Ersetzen Sie beschädigte 
oder abgenutzte Teile umgehend. 

• Reparieren Sie den Rollator bei Funktionsstörungen nicht selbst. Wenden Sie sich an einen autorisierten Händler.  
 

• Checkliste :  
Um den Rollator in einem guten Zustand zu halten, überprüfen Sie ihn vor jeder Benutzung und führen Sie 
regelmäßig die folgenden Kontrollen durch: 

 

EIGENTÜMERWECHSEL   
 
Das Produkt ist wiederverwendbar. Es muss zuvor gemäß den Hygienerichtlinien gereinigt und desinfiziert werden. 
Beim Weitergeben des Rollators sind alle erforderlichen technischen Unterlagen dem neuen Benutzer zu übergeben. 
Vorab muss das Produkt von einem autorisierten Fachmann überprüft werden. 
 

RECYCLING 

Wenn das Produkt unbrauchbar geworden ist und entsorgt werden muss, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.  
Wenn Sie die Entsorgung selbst vornehmen möchten, erkundigen Sie sich bei Ihrem örtlichen Entsorgungsunternehmen 
nach den entsprechenden Richtlinien. 

 
LAGERUNG 

 
Die Nichtbeachtung der Lagerbedingungen kann zu einer Beschädigung des Produkts und zu schweren 
Verletzungsrisiken führen. 
 

Lagern Sie den Rollator nicht über längere Zeit in der Nähe von Wärmequellen oder direkter Sonneneinstrahlung (z. B. 
hinter Fenstern oder in der Nähe von Heizkörpern) oder in der Nähe von Kältequellen. 
Halten Sie ihn fern von offenen Flammen und Funkenquellen. 
Beachten Sie folgende Lagerbedingungen: 
– Lagerung an einem trockenen Ort mit gemäßigter Temperatur 
– Schutz durch Verpackung vor Staub und Korrosion (z. B. abrasive Stoffe, Sand, Meerwasser, salzhaltige Luft) 
– Entfernte Teile zusammen und am selben Ort lagern (oder kennzeichnen), um Verwechslungen bei der Montage zu 
vermeiden 
– Alle Komponenten ohne Belastung lagern (keine schweren Gegenstände auf den Rollator legen, nichts einklemmen). 
 
 
 
 
 
 
 

 

Zu prüfender Punkt  Immer Wöchentlich Monatlich Jährlich 

Clip und Drehknopf für die Höheneinstellung  X   

Rahmenschweißnähte an den Rädern  X   

Sauberkeit X    

Schrauben und Befestigungselemente  X   

Stabilität von Rahmen und Rückenlehne   X  

Zustand der Sitzfläche    X 

Bremsen X    
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TECHNISCHE DATEN   
 

Gesamtmaße REF. 826027.M: Breite 60,5 cm × Tiefe 64 cm × Höhe 81,4–94,3 cm 

REF. 826027.L: Breite 60,5 cm × Tiefe 68 cm × Höhe 84–97 cm 

Maße zusammengeklappt REF. 826027.M: Breite 20 cm × Tiefe 48 cm × Höhe 87,5 cm 

REF. 826027.L: Breite 20 cm × Tiefe 48 cm × Höhe 91 cm 

Maße der Sitzfläche REF. 826027.M: Breite 43 cm × Tiefe 20,5 cm × Höhe 51 cm 

REF. 826027.L: Breite 43 cm × Tiefe 20,5 cm × Höhe 60 cm 

Abstand zwischen den Griffen REF. 826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Gewicht REF. 826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Maximale Belastung 136 kg 

 
NUTZUNGSDAUER   

Die vorgesehene Lebensdauer dieses Produkts beträgt 5 Jahre bei normaler Nutzung sowie ordnungsgemäßer Wartung 
und Sicherheit. Nach Ablauf dieses Zeitraums kann das Produkt weiterhin verwendet werden, sofern es sich in gutem 
Zustand befindet.  

 
 GARANTIE  

Dieses Produkt hat eine Garantie von zwei Jahren ab dem Kaufdatum durch den Benutzer. 
IDENTITÉS stellt Ersatzteile für alle Komponenten zur Verfügung, die aufgrund eines Herstellungs-, Konstruktions- oder 
Materialfehlers beschädigt sind. Wenden Sie sich im Reklamationsfall an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben 
haben. Schäden durch Unfälle, unsachgemäße Verwendung, Änderungen oder normalen Verschleiß sind von der Garantie 
ausgeschlossen. Zur Inanspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie das Produkt 
gekauft haben. 
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GEBRUIKSAANWIJZING 

NL 
 

BELANGRIJK 

 
Lees deze handleiding zorgvuldig vóór elk gebruik van dit product en bewaar deze voor toekomstig gebruik. 
Gebruiker: als u niet in staat bent om de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies te lezen of te begrijpen, 
neem dan vóór gebruik van dit product contact op met uw zorgverlener of distributeur om risico’s en schade te 
voorkomen. 
Raadpleeg uw arts of zorgspecialist voordat u een loophulpmiddel gebruikt. Hij of zij zal u adviseren en informeren over 
de meest geschikte looptechniek voor uw situatie. 
Distributeur: deze handleiding moet aan de gebruikers van dit product worden overhandigd. 

 
BESTEMMING VAN HET PRODUCT 

De Evolution 2-wiel rollators zijn loophulpmiddelen bestemd voor personen met beperkte mobiliteit. 
Deze producten zijn bedoeld voor gebruik binnenshuis en buitenshuis en zijn opvouwbaar om opslag en transport te 
vergemakkelijken.   

 

PRODUCTBESCHRIJVING 

 
1. Ergonomische handgreep 
2. Verstelbare buisvormige handgreep 
3. Remhendel 
4. Vergrendelingsmechanisme van de handgrepen 
5. Rugleuning 
6. Zitting 
7. Tas-haak 
8. Voorwiel 
9. Remblok 
10. Achterwiel 
11. Vergrendeling van de rollator 
12. Stoephulp 
13. Stokhouder 
 
 

 

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK 

  
Het niet naleven van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig letsel. 

 

Overschrijd het maximale gebruikersgewicht van 136 kg niet. 
Overschrijd de maximale belasting van de mand (5 kg) niet. Lasten mogen uitsluitend in de mand worden vervoerd. Hang 
geen zware voorwerpen aan de rollator, dit kan de stabiliteit beïnvloeden. 
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn bevestigd en zich in goede staat bevinden. 
Controleer regelmatig de schroeven en bevestigingen van de rollator en draai deze indien nodig vast. 
Zorg ervoor dat de vergrendeling van de handgrepen correct is ingeschakeld. 
Controleer of de rollator volledig is uitgeklapt, de zitting goed is bevestigd en het pedaal zich in de lage stand bevindt. 
Zorg ervoor dat beide handgrepen stevig vastzitten en op gelijke hoogte zijn ingesteld. Test de stabiliteit van de rollator 
voordat u uw volledige gewicht op de handgrepen plaatst. 
Gebruik de zitting niet wanneer de rollator zich op een hellend of oneffen oppervlak bevindt. Gebruik de rollator 
uitsluitend op vlakke en stabiele ondergronden. 
Vervang de wielen wanneer deze sterk versleten of beschadigd zijn. 
VERPLAATS DE ROLLATOR NIET WANNEER U ER OP ZIT. Dit product is uitsluitend een loophulpmiddel en mag niet als 
vervoermiddel worden gebruikt. 
Test de remhendels vóór gebruik van de rollator. Wanneer de wielen zijn vergrendeld, moeten de achterwielen niet 
kunnen draaien. 
Wanneer de vergrendeling is opgeheven, moeten de wielen vrij kunnen draaien. 
Zet altijd de remmen vast voordat u gaat zitten. 
Vervang de banden wanneer deze sterk versleten of beschadigd zijn. 
Gebruik de rollator niet op trappen of roltrappen. 
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Gebruik uitsluitend accessoires en onderdelen die door de fabrikant zijn geleverd. 
Gebruik de rollator niet om achteruit te lopen. 
Voer geen afstellingen uit terwijl de rollator in gebruik is. 
Alle wielen moeten altijd contact met de grond hebben. 
Wees extra voorzichtig bij het op- en afrijden van stoepranden of bij gebruik op hellende, oneffen of gladde 
oppervlakken. Het niet naleven hiervan kan leiden tot een verhoogd risico op vallen of letsel. 
Gebruik de rollator niet op natte, bevroren of besneeuwde hellingen. 
Neem bij beschadigde, gebroken of versleten onderdelen contact op met uw dealer. 

 

MONTAGE EN GEBRUIK 

 

 

Uitklappen van de rollator : 
Open de veiligheidsvergrendeling en trek de handgrepen afzonderlijk uit 
elkaar (zie figuur 1). 
Druk de zijstangen naar beneden totdat u een klik hoort. De rollator is nu 
uitgeklapt (zie figuur 2). 
Controleer vóór gebruik of de zitting correct is vergrendeld. 

 
 
 

 

 
Hoogteverstelling: 
Til de vergrendeling op en duw of trek de handgreep naar de gewenste 
hoogte. 
Druk de vergrendeling weer vast om de handgreep op de juiste hoogte 
te blokkeren (zie figuur 3). 

 

 

 

 
 

Verwijderen / bevestigen van de transporttas : 
Bevestig de tasriem aan de haak aan de voorzijde van de zittingstang door deze naar buiten te draaien (zie figuren 4 en 
5). 
Een tas met wielen is afzonderlijk verkrijgbaar (REF. 82603 standaard rollatortas – REF. 826038 luxe rollatortas). 

 
 

 

Remmen / Vergrendeling : 
Trek beide remhendels omhoog om tijdens het lopen te remmen (zie figuur 6). 
Rem altijd geleidelijk en gelijkmatig. 
Druk beide remhendels omlaag om de rollator te blokkeren wanneer deze stilstaat (zie figuur 
7). 
Om de vergrendeling te ontgrendelen, trekt u de remhendels omhoog en laat u deze los. 
De werking van de remmen kan worden beïnvloed door slijtage van de wielen. Test de 
remmen regelmatig. 
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Afstelling van de remmen: 
Om de remkracht af te stellen, trekt u de remkabel omhoog (zie figuur 8) en stelt 
u de rem af door de moer omhoog of omlaag te verplaatsen (zie figuur 9). 

 

 

 
Zithouding : 

Plaats de rollator op een vlakke en stabiele 
ondergrond. Zet de remmen vast 
(parkeerstand). 
De rollator moet stabiel blijven staan en mag niet verschuiven. 
Ga rechtop zitten en leun niet achterover (zie figuur 10). 
VERPLAATS DE ROLLATOR NIET WANNEER U ER OP ZIT. 

 
 

 
 

 

 

 
Opvouwen : 
Om de zitting op te vouwen, trekt u deze omhoog met behulp van de handgreep van de 
zitplaat (zie figuur 11). 
De rollator kan nu volledig worden opgevouwen en met de veiligheidsvergrendeling 
worden vastgezet (zie figuur 12). 
 

 

Stoephulp : 

Wij raden aan de geïntegreerde stoephulp te gebruiken (zie figuur 13). 
Hiermee hoeft u de rollator niet op te tillen om obstakels zoals drempels en 
stoepranden te overwinnen. 
Door op de stoephulp te drukken en aan de handgrepen te trekken, worden de 
voorwielen opgetild en kunnen obstakels eenvoudig worden genomen. 

 
 

 

 

 

 
Stokhouder : 

De elegante stokhouder bestaat uit twee delen: een bovenste haak en een 
inklapbare onderste houder. 
Deze is bedoeld voor het meenemen van een wandelstok of kruk met de rollator. 

 
 

 

 

 

 
 

Flessenhouder: 

De rollator wordt geleverd met een bekerhouder, ideaal voor het meenemen van dranken. 

  

 

 

 

 



 

Version 12/2025 Page 21  

ONDERHOUD EN REINIGING 
 
Gebrek aan onderhoud kan leiden tot ernstig letsel. 
 

• Reinig de rollator regelmatig met lauw water en een zachte doek. Gebruik geen schurende middelen, detergenten of 
oplosmiddelen. 

• Droog af met een schone, zachte en droge doek. 

• Zorg ervoor dat er zich geen vuil of afval ophoopt rond de as of de wielen. 

• Gebruik geen reinigingsmiddelen die fenol of chloor bevatten; deze kunnen aluminium en polyamide beschadigen. 

• Smeer de wielen licht in met olie indien ze piepen. 

• Controleer regelmatig de slijtage en stevigheid van alle bouten en schroeven. Vervang onmiddellijk beschadigde of 
versleten onderdelen. 

• Probeer bij een defect de rollator niet zelf te repareren; raadpleeg een erkende dealer.  
 

• Controlelijst :  
Om de rollator in goede staat te houden, controleer vóór elk gebruik en regelmatig het volgende: 

 

WIJZIGING VAN EIGENAAR  

Dit product kan worden hergebruikt. Het moet eerst worden gereinigd en gedesinfecteerd volgens de hygiënevoorschriften. 
Bij overdracht van de rollator moeten alle technische documenten aan de nieuwe gebruiker worden overhandigd. 
Vooraf dient het product te worden geïnspecteerd door een erkende specialist. 
 

RECYCLING 

Wanneer het product onbruikbaar wordt en moet worden weggegooid, neem contact op met uw gespecialiseerde dealer. 
Voor eigen recycling kunt u de lokale afvalverwerkingsdienst raadplegen voor de juiste verwijderingsrichtlijnen. 

 
OPSLAG 

 
Het niet naleven van de opslagvoorwaarden kan leiden tot beschadiging van het product en risico op letsel. 
 
 

Bewaar de rollator niet langdurig in de buurt van warmtebronnen of in direct zonlicht (bijv. achter een raam of bij een 
radiator), noch bij extreme kou. 
Houd het product uit de buurt van open vuur en vonken. 
Bewaar de rollator onder de volgende omstandigheden: 
– Op een droge en gematigde plaats 
– Beschermd tegen stof en corrosie (bijv. schurende deeltjes, zand, zeewater, zoute lucht) 
– Bewaar alle gedemonteerde onderdelen samen om verwisseling te voorkomen 
– Bewaar alle onderdelen zonder belasting (plaats geen zware voorwerpen op de rollator) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Te controleren onderdeel Altijd Wekelijks Maandelijks Jaarlijks 

Hoogteverstelling (clip en knop)  X   

Frame-lasnaden bij de wielen  X   

Reiniging X    

Schroeven en bevestigingen  X   

Stabiliteit van frame en rugleuning   X  

Staat van de zitting    X 

Remmen X    
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TECHNISCHE GEGEVENS  
 

Totale afmetingen REF. 826027.M: Breedte 60,5 cm × Diepte 64 cm × Hoogte 81,4–94,3 cm 

REF. 826027.L: Breedte 60,5 cm × Diepte 68 cm × Hoogte 84–97 cm 

Afmetingen opgevouwen REF. 826027.M: Breedte 20 cm × Diepte 48 cm × Hoogte 87,5 cm 

REF. 826027.L: Breedte 20 cm × Diepte 48 cm × Hoogte 91 cm 

Afmetingen zitting REF. 826027.M: Breedte 43 cm × Diepte 20,5 cm × Hoogte 51 cm 

REF. 826027.L: Breedte 43 cm × Diepte 20,5 cm × Hoogte 60 cm 

Afstand tussen handgrepen REF. 826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Gewicht REF. 826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Maximale belasting 136 kg 

 
GEBRUIKSDUUR  

De verwachte levensduur van dit product bedraagt 5 jaar bij normaal gebruik, onderhoud en veiligheidsomstandigheden. 
Na deze periode kan het product worden gebruikt zolang het zich in goede staat bevindt.  

 
 GARANTIE  

Dit product heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum door de gebruiker. 
IDENTITÉS levert reserveonderdelen voor elk onderdeel dat defect raakt door een fabricage-, ontwerp- of materiaalfout. 
Neem voor een garantieclaim contact op met de distributeur waar u het product heeft aangeschaft. 
Schade als gevolg van verkeerd gebruik, ongevallen, aanpassingen of normale slijtage valt niet onder de garantie. 
Voor toepassing van de garantie dient u contact op te nemen met uw dealer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Version 12/2025 Page 23  

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ 

GR 
 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 

 
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν από οποιαδήποτε χρήση του προϊόντος και φυλάξτε το για μελλοντική 
αναφορά. 
Χρήστης : εάν δεν είστε σε θέση να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις οδηγίες, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον επαγγελματία υγείας ή τον διανομέα σας πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, ώστε να 
αποφευχθούν κίνδυνοι και ζημιές. 
Συμβουλευτείτε τον ιατρό ή τον ειδικό υγείας σας πριν χρησιμοποιήσετε ένα βοήθημα βάδισης. Θα σας συμβουλεύσει 
και θα σας ενημερώσει για την καταλληλότερη τεχνική βάδισης για την περίπτωσή σας. 
Διανομέας : το παρόν εγχειρίδιο πρέπει να παραδίδεται στους χρήστες του προϊόντος. 

 
ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

Τα δίτροχα Rollator Evolution είναι βοηθήματα βάδισης που προορίζονται για άτομα με μειωμένη κινητικότητα. 
Τα προϊόντα αυτά είναι κατάλληλα για χρήση σε εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους και αναδιπλώνονται για εύκολη 
αποθήκευση ή μεταφορά.   

 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

 
1. Εργονομική χειρολαβή 
2. Ρυθμιζόμενη σωληνωτή χειρολαβή 
3. Μοχλός φρένου 
4. Μηχανισμός ασφάλισης χειρολαβών 
5. Πλάτη 
6. Κάθισμα 
7. Γάντζος τσάντας 
8. Μπροστινός τροχός 
9. Τακάκι φρένου 
10. Πίσω τροχός 
11. Μηχανισμός ασφάλισης rollator 
12. Βοήθημα ανάβασης πεζοδρομίου 
13. Υποδοχή μπαστουνιού 
 
 

 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ 

  
Η μη τήρηση των προφυλάξεων χρήσης μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς. 

 

Μην υπερβαίνετε το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος των 136 kg. 
Μην υπερβαίνετε το μέγιστο φορτίο του καλαθιού (5 kg). Τα αντικείμενα πρέπει να μεταφέρονται μόνο στο καλάθι. 
Μην κρεμάτε βαριά αντικείμενα στο rollator, καθώς μπορεί να επηρεαστεί η σταθερότητά του. 
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά στερεωμένα και σε καλή λειτουργική κατάσταση. 
Ελέγχετε τακτικά τις βίδες και τις στερεώσεις του rollator και σφίξτε τις εάν χρειάζεται. 
Βεβαιωθείτε ότι ο μηχανισμός ασφάλισης των χειρολαβών έχει κουμπώσει σωστά. 
Βεβαιωθείτε ότι το rollator είναι πλήρως ανοιχτό, ότι το κάθισμα είναι σωστά στερεωμένο και ότι το πεντάλ βρίσκεται 
στη χαμηλή θέση. 
Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο χειρολαβές είναι καλά σφιγμένες και στο ίδιο ύψος. Ελέγξτε τη σταθερότητα του rollator 
πριν στηρίξετε πλήρως το βάρος σας στις χειρολαβές. 
Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα όταν το rollator βρίσκεται σε επικλινές ή ανώμαλο έδαφος. Χρησιμοποιείτε το rollator 
μόνο σε επίπεδες και σταθερές επιφάνειες. 
Αντικαταστήστε τους τροχούς όταν είναι έντονα φθαρμένοι ή κατεστραμμένοι. 
ΜΗ ΜΕΤΑΚΙΝΕΙΤΕ ΤΟ ROLLATOR ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΕΣΤΕ ΣΕ ΚΑΘΙΣΤΗ ΘΕΣΗ. Το προϊόν αποτελεί μόνο βοήθημα βάδισης και δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται ως μέσο μεταφοράς. 
Ελέγξτε τους μοχλούς φρένων πριν από τη χρήση του rollator. Όταν οι τροχοί είναι μπλοκαρισμένοι, οι πίσω τροχοί δεν 
πρέπει να περιστρέφονται. 
Όταν οι ασφάλειες είναι απελευθερωμένες, οι τροχοί πρέπει να περιστρέφονται ελεύθερα. 
Κλειδώνετε πάντα τα φρένα πριν καθίσετε. 
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Αντικαταστήστε τα ελαστικά όταν είναι έντονα φθαρμένα ή κατεστραμμένα. 
Μην χρησιμοποιείτε το rollator σε σκάλες ή κυλιόμενες σκάλες. 
Χρησιμοποιείτε μόνο τα αξεσουάρ και τα ανταλλακτικά που παρέχονται από τον κατασκευαστή. 
Μην χρησιμοποιείτε το rollator για βάδιση προς τα πίσω. 
Μην πραγματοποιείτε ρυθμίσεις στο rollator ενώ βρίσκεται σε χρήση. 
Όλοι οι τροχοί πρέπει να βρίσκονται πάντοτε σε επαφή με το έδαφος. 
Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά την ανάβαση σε πεζοδρόμια ή όταν κινείστε σε επικλινείς, ανώμαλες ή ολισθηρές 
επιφάνειες. Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας ενδέχεται να προκαλέσει σοβαρό κίνδυνο πτώσης ή τραυματισμού. 
Μην χρησιμοποιείτε το rollator σε υγρές, παγωμένες ή χιονισμένες κλίσεις. 
Σε περίπτωση φθαρμένων, σπασμένων ή κατεστραμμένων εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο. 

 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ & ΧΡΗΣΗ 

 
 

Άνοιγμα του rollator : 
Ανοίξτε το άγκιστρο ασφαλείας και απομακρύνετε τις χειρολαβές 
ξεχωριστά (βλ. εικόνα 1). 
Πιέστε τις πλευρικές ράβδους προς τα κάτω μέχρι να ακούσετε ένα 
«κλικ». Το rollator είναι πλέον ανοιχτό (βλ. εικόνα 2). 
Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα έχει ασφαλίσει σωστά. 
 

 
 

 

 
Ρύθμιση ύψους : 
Σηκώστε τον μοχλό και σπρώξτε ή τραβήξτε τη χειρολαβή στο 
επιθυμητό ύψος. 
Πιέστε τον μοχλό ώστε η χειρολαβή να ασφαλίσει στο σωστό ύψος 
(βλ. εικόνα 3). 

 

 

 
 

Αφαίρεση / τοποθέτηση τσάντας μεταφοράς : 
Για να στερεώσετε τον ιμάντα της τσάντας στον γάντζο που βρίσκεται στο μπροστινό άκρο της ράβδου του καθίσματος, 
περιστρέψτε τον προς τα έξω (βλ. εικόνες 4 και 5). 
Η τσάντα με ρόδες διατίθεται προς αγορά (REF. 82603 Τσάντα Rollator standard – REF. 826038 Τσάντα Rollator luxe). 

 
 

 

ΦΡΕΝΑΡΙΣΜΑ / ΑΣΦΑΛΙΣΗ : 
Τραβήξτε και τους δύο μοχλούς φρένων προς τα πάνω για να φρενάρετε κατά την κίνηση 
(βλ. εικόνα 6). 
Φρενάρετε πάντα αργά και ομαλά. 
Πιέστε και τους δύο μοχλούς φρένων προς τα κάτω για να ασφαλίσετε το rollator όταν είναι 
ακίνητο (βλ. εικόνα 7). 
Για να απελευθερώσετε τις ασφάλειες, τραβήξτε τους μοχλούς προς τα πάνω και αφήστε 
τους. 
Η απόδοση των φρένων μπορεί να επηρεαστεί από τη φθορά των τροχών. Ελέγχετε τα 
φρένα τακτικά. 
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Ρύθμιση φρένων : 
Για να ρυθμίσετε τη δύναμη φρεναρίσματος, τραβήξτε προς τα πάνω το καλώδιο 
του φρένου (βλ. εικόνα 8) και ρυθμίστε το φρένο μετακινώντας το παξιμάδι προς 
τα πάνω ή προς τα κάτω (βλ. εικόνα 9). 

 

 
 

ΘΕΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ : 

Τοποθετήστε το rollator σε επίπεδη και 
σταθερή επιφάνεια. Κλειδώστε τα φρένα (θέση στάθμευσης). 
Το rollator πρέπει να παραμένει σταθερό και να μην ολισθαίνει. 
Καθίστε με ίσια πλάτη και μην γέρνετε προς τα πίσω (βλ. εικόνα 10). 
ΜΗ ΜΕΤΑΚΙΝΕΙΤΕ ΤΟ ROLLATOR ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΕΣΤΕ ΣΕ ΚΑΘΙΣΤΗ ΘΕΣΗ. 

 

 

 
 

 

 

 
ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ : 
Για να αναδιπλώσετε το κάθισμα, τραβήξτε το προς τα πάνω χρησιμοποιώντας τη λαβή 
της πλάκας καθίσματος (βλ. εικόνα 11). 
Το rollator μπορεί πλέον να αναδιπλωθεί πλήρως και να ασφαλιστεί με το άγκιστρο 
ασφαλείας (βλ. εικόνα 12). 

 
 ΒΟΗΘΗΜΑ ΑΝΑΒΑΣΗΣ ΠΕΖΟΔΡΟΜΙΟΥ :  

Συνιστούμε τη χρήση του ενσωματωμένου 
βοηθήματος ανάβασης πεζοδρομίου (βλ. εικόνα 13). 
Έτσι αποφεύγεται η ανάγκη ανύψωσης του rollator για την υπέρβαση 
εμποδίων όπως κατώφλια και πεζοδρόμια. 
Πιέζοντας το βοήθημα και τραβώντας τις χειρολαβές, οι μπροστινοί τροχοί 
ανυψώνονται και τα εμπόδια ξεπερνιούνται εύκολα. 

 

 
 

 

 

ΥΠΟΔΟΧΗ ΜΠΑΣΤΟΥΝΙΟΥ : 
Η κομψή υποδοχή μπαστουνιού αποτελείται από δύο μέρη: έναν επάνω γάντζο 
και μια αναδιπλούμενη κάτω βάση. 
Χρησιμοποιείται για τη μεταφορά μπαστουνιού ή πατερίτσας μαζί με το rollator. 

 

 
 

 

 

 

 

ΥΠΟΔΟΧΗ ΜΠΟΥΚΑΛΙΟΥ : 

Το rollator συνοδεύεται από υποδοχή ποτηριού, ιδανική για τη μεταφορά ροφημάτων. 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
 
Η έλλειψη συντήρησης μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. 
 

• Καθαρίζετε τακτικά το rollator με χλιαρό νερό και μαλακό πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά, απορρυπαντικά ή 
διαλυτικά προϊόντα. 

• Στεγνώνετε με καθαρό και στεγνό μαλακό πανί. 

• Βεβαιωθείτε ότι δεν συσσωρεύονται βρωμιά ή υπολείμματα γύρω από τον άξονα ή τους τροχούς. 

• Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν φαινόλη ή χλώριο, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στα υλικά 
αλουμινίου και πολυαμιδίου. 

• Λιπαίνετε ελαφρά τους τροχούς με λίγο λάδι εάν τρίζουν. 

• Ελέγχετε περιοδικά τη φθορά και τη σταθερότητα όλων των βιδών και μπουλονιών. Αντικαθιστάτε άμεσα τα 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα εξαρτήματα. 

• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, μην επιχειρείτε να επισκευάσετε το rollator μόνοι σας. Απευθυνθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.  

 

• Λιστα ελεγχου :  
Για να διατηρείται το rollator σε καλή κατάσταση, ελέγχετε πριν από κάθε χρήση και τακτικά τα εξής: 

 

ΑΛΛΑΓΗ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ  

Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Πρέπει πρώτα να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τους κανόνες 
υγιεινής. 
Κατά τη μεταβίβαση του rollator, πρέπει να παραδοθούν όλα τα απαραίτητα τεχνικά έγγραφα στον νέο χρήστη. 
Πριν από τη μεταβίβαση, το προϊόν πρέπει να ελεγχθεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό. 
 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 

Όταν το προϊόν καταστεί μη χρησιμοποιήσιμο και χρειαστεί να απορριφθεί, επικοινωνήστε με τον εξειδικευμένο 
αντιπρόσωπό σας. 
Εάν επιθυμείτε να προβείτε οι ίδιοι στην ανακύκλωση, απευθυνθείτε στην τοπική υπηρεσία διαχείρισης αποβλήτων για 
οδηγίες απόρριψης. 

 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 

 
Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να προκαλέσει φθορά του προϊόντος και σοβαρούς 
τραυματισμούς. 
 

Μην αποθηκεύετε το rollator για μεγάλο χρονικό διάστημα κοντά σε πηγές θερμότητας ή σε άμεση έκθεση στον ήλιο 
(π.χ. πίσω από παράθυρο ή κοντά σε καλοριφέρ), ούτε κοντά σε πηγές ψύχους. 
Κρατήστε το μακριά από φλόγες και πηγές σπινθήρων. 
Τηρείτε τις ακόλουθες συνθήκες αποθήκευσης: 
– Σε ξηρό και εύκρατο χώρο 
– Προστατευμένο από σκόνη και διάβρωση (π.χ. λειαντικά στοιχεία, άμμος, θαλασσινό νερό, αλμυρός αέρας) 
– Αποθηκεύετε όλα τα αφαιρεθέντα εξαρτήματα μαζί, στο ίδιο σημείο 
– Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς φορτίο (μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα στο rollator) 
 
 
 
 
 
 

 

Εξάρτημα προς έλεγχο Πάντα Εβδομαδιαία Μηνιαία Ετήσια 

Μηχανισμός ρύθμισης ύψους  X   

Συγκολλήσεις πλαισίου στους τροχούς  X   

Καθαριότητα X    

Βίδες και στερεώσεις  X   

Σταθερότητα πλαισίου και πλάτης   X  

Κατάσταση καθίσματος    X 

Φρένα X    
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ  
 

Συνολικές διαστάσεις REF. 826027.M : Πλάτος 60,5 cm × Βάθος 64 cm × Ύψος 81,4–94,3 cm 

REF. 826027.L : Πλάτος 60,5 cm × Βάθος 68 cm × Ύψος 84–97 cm 

Διαστάσεις σε αναδίπλωση REF. 826027.M : Πλάτος 20 cm × Βάθος 48 cm × Ύψος 87,5 cm 

REF. 826027.L : Πλάτος 20 cm × Βάθος 48 cm × Ύψος 91 cm 

Διαστάσεις καθίσματος REF. 826027.M : Πλάτος 43 cm × Βάθος 20,5 cm × Ύψος 51 cm 

REF. 826027.L : Πλάτος 43 cm × Βάθος 20,5 cm × Ύψος 60 cm 

Απόσταση μεταξύ χειρολαβών REF. 826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Βάρος REF. 826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Μέγιστο φορτίο 136 kg 

 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ  

Η προβλεπόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος είναι 5 έτη υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, ασφάλειας και συντήρησης. 
Μετά το πέρας αυτής της περιόδου, το προϊόν μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται εφόσον βρίσκεται σε καλή 
κατάσταση.  

 
 ΕΓΓΥΗΣΗ 

Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον χρήστη. 
Η IDENTITÉS παρέχει ανταλλακτικά για κάθε εξάρτημα που παρουσιάζει βλάβη λόγω κατασκευαστικού, σχεδιαστικού ή 
υλικού ελαττώματος. 
Σε περίπτωση αξίωσης, επικοινωνήστε με τον διανομέα από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν. 
Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε ατυχήματα, κακή χρήση, τροποποιήσεις ή φυσιολογική φθορά. 
Για την εφαρμογή της εγγύησης, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν. 
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 

POL 
 

WAŻNE 

 
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać instrukcję i zachować ją na przyszłość. 
Użytkownik: jeśli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, skontaktuj się 
z lekarzem lub dystrybutorem przed użyciem tego produktu, w przeciwnym razie istnieje ryzyko obrażeń i szkód. 
Przed użyciem urządzenia wspomagającego chodzenie skonsultuj się z lekarzem lub specjalistą ochrony zdrowia. Doradzi 
on i poinformuje o technice chodzenia najbardziej odpowiedniej do Twojej sytuacji. 
Dystrybutor: niniejsza instrukcja musi zostać przekazana użytkownikom tego produktu. 

 
PRZEZNACZENIE PRODUKTU 

Rollatory 2-kołowe Evolution są urządzeniami wspomagającymi chodzenie, przeznaczonymi dla osób o ograniczonej 
mobilności. Produkty te są przeznaczone do użytku wewnątrz i na zewnątrz pomieszczeń oraz są składane, co ułatwia 
przechowywanie i transport.   

 

OPIS PRODUKTU 

 
1. Ergonomiczny uchwyt 
2. Regulowany uchwyt rurowy 
3. Dźwignia hamulca 
4. Zatrzask blokujący uchwyty 
5. Oparcie 
6. Siedzisko 
7. Hak na torbę 
8. Przednie koło 
9. Klocek hamulcowy 
10. Tylne koło 
11. Zatrzask blokujący rollator 
12. Najazd krawężnikowy 
13. Uchwyt na laskę 

 
 
 

 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

  
Nieprzestrzeganie środków ostrożności może prowadzić do poważnych obrażeń. 

 

Nie przekraczaj maksymalnej dopuszczalnej wagi 136 kg. 

Nie przekraczaj maksymalnego obciążenia kosza (5 kg). Przedmioty należy przewozić wyłącznie w koszu. Nie wieszaj ciężkich 
przedmiotów na rollatorze, ponieważ może to wpłynąć na jego stabilność. 

Upewnij się, że wszystkie części są prawidłowo zamocowane i w dobrym stanie technicznym. 
Regularnie sprawdzaj śruby i elementy mocujące rollatora i w razie potrzeby je dokręcaj. 

Upewnij się, że zatrzask blokujący uchwyty jest prawidłowo zablokowany. 

Upewnij się, że rollator jest całkowicie rozłożony, siedzisko prawidłowo zamocowane, a pedał znajduje się w dolnej pozycji. 

Upewnij się, że oba uchwyty są dobrze dokręcone i ustawione na tej samej wysokości. Przed pełnym obciążeniem 
uchwytów sprawdź stabilność rollatora. 
Nie używaj siedziska, gdy rollator znajduje się na pochyłym lub nierównym podłożu. Używaj rollatora wyłącznie na płaskich 
i stabilnych powierzchniach. 

Wymień koła, jeśli są mocno zużyte lub uszkodzone. 
NIE PRZEMIESZCZAJ ROLLATORA, GDY JEST UŻYWANY JAKO SIEDZISKO. Jest to wyłącznie pomoc do chodzenia i nie może 
być używany jako środek transportu. 

Przed użyciem rollatora sprawdź działanie dźwigni hamulca. Gdy koła są zablokowane, belka blokująca tylne koła musi 
uniemożliwiać ich obrót. 

Po zwolnieniu blokady koła muszą obracać się swobodnie. 

Zawsze blokuj hamulce przed siadaniem. 
Wymień opony, gdy są bardzo zużyte lub uszkodzone. 

Nie używaj rollatora na schodach ani na ruchomych schodach. 
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Używaj wyłącznie akcesoriów i części dostarczonych przez producenta. 

Nie używaj rollatora do chodzenia do tyłu. 
Nie dokonuj żadnych regulacji rollatora podczas jego użytkowania. 

Wszystkie koła muszą zawsze stykać się z podłożem. 

Zachowaj szczególną ostrożność podczas pokonywania krawężników oraz poruszania się po pochyłych, nierównych lub 
śliskich powierzchniach. Nieprzestrzeganie tej zasady może prowadzić do poważnego ryzyka upadku lub obrażeń. 

Nie używaj rollatora na mokrej, oblodzonej lub zaśnieżonej pochyłości. 
W przypadku uszkodzonych, pękniętych lub zużytych części skontaktuj się ze sprzedawcą. 

 

MONTAŻ I UŻYTKOWANIE 

 
 

Rozkładanie rollatora : 

Otwórz zaczep bezpieczeństwa i rozsuń uchwyty osobno (patrz rys. 1). 
Naciśnij boczne belki w dół, aż usłyszysz kliknięcie. Rollator jest wtedy 
rozłożony (patrz rys. 2). 

Przed użyciem upewnij się, że blokada siedziska jest prawidłowo 
zablokowana. 

 
 

 
 

 

 

Regulacja wysokości : 
Podnieś zatrzask i przesuń uchwyt w górę lub w dół do odpowiedniej 
wysokości. 

Naciśnij zatrzask, aby zablokować uchwyt na wybranej wysokości (patrz 
rys. 3). 
 

 

 

 

 

 
Zdejmowanie/mocowanie torby transportowej : 

Aby przymocować pasek torby do haka na przedniej części belki siedziska, obróć go na zewnątrz (patrz rys. 4 i 5). 

Torba na kółkach jest dostępna do zakupu (REF. 82603 Torba standardowa – REF. 826038 Torba luksusowa). 
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Hamowanie / blokowanie : 
Pociągnij obie dźwignie hamulca do góry, aby hamować podczas ruchu rollatora (patrz rys. 6). 

Zawsze hamuj powoli i równomiernie. 

Naciśnij obie dźwignie hamulca w dół, aby zablokować hamulce, gdy rollator stoi (patrz rys. 
7). 

Pociągnij dźwignie do góry i zwolnij, aby odblokować hamulce. 
Skuteczność hamulców może się zmniejszyć wskutek zużycia kół. Regularnie sprawdzaj 
hamulce.  

 
 

 

 
Regulacja hamulców: 

Aby wyregulować siłę hamowania, pociągnij linkę hamulca do góry (patrz rys. 8), a 
następnie wyreguluj hamulec, przesuwając nakrętkę w górę lub w dół (patrz rys. 
9). 
 

 

 

 

Pozycja siedząca : 
Ustaw rollator na płaskiej i stabilnej powierzchni. Zablokuj hamulce (pozycja 
postojowa). 

Rollator musi stać stabilnie i nie może się przesuwać. 

Siadaj prosto, nie odchylaj się do tyłu (patrz rys. 10). 

NIE PRZEMIESZCZAJ ROLLATORA, GDY NA NIM SIEDZISZ. 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
Składanie : 

Aby złożyć siedzisko, pociągnij je do góry za uchwyt płyty siedziska (patrz rys. 11). 
Rollator można teraz całkowicie złożyć i zabezpieczyć zaczepem bezpieczeństwa (patrz 
rys. 12). 

 

 

Najazd krawężnikowy: 
Zalecamy korzystanie z wbudowanego najazdu 
krawężnikowego (patrz rys. 13). 

Pozwala to pokonać przeszkody, takie jak progi czy krawężniki, bez podnoszenia 
rollatora. 
Naciśnij najazd i pociągnij za uchwyty, aby unieść przednie koła i łatwo pokonać 
przeszkodę. 

 

 

 

Uchwyt na laskę : 
Elegancki uchwyt na laskę składa się z dwóch części : górnego haczyka i dolnej, 
składanej podstawy, i służy do transportu laski lub kuli z rollatorem. 
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Uchwyt na butelkę: 

• Rollator jest wyposażony w uchwyt na kubek, idealny do przenoszenia 
napojów. 

 

 

 

 

 

KONSERWACJA I UTRZYMANIE 
 
Brak odpowiedniej konserwacji może prowadzić do poważnych obrażeń. 
 

• Regularnie czyść rollator letnią wodą i miękką ściereczką. Nie używaj środków ściernych, detergentów ani 
rozpuszczalników. 

• Osusz miękką, czystą i suchą ściereczką. 

• Upewnij się, że wokół osi i kół nie gromadzi się brud ani zanieczyszczenia. 

• Nie używaj środków czyszczących zawierających fenol lub chlor, ponieważ mogą uszkodzić aluminium i poliamid. 

• Nasmaruj koła niewielką ilością oleju, jeśli skrzypią. 

• Okresowo sprawdzaj zużycie i stan wszystkich śrub i nakrętek. Natychmiast wymień uszkodzone lub zużyte części. 

• W razie awarii nie naprawiaj rollatora samodzielnie. Skontaktuj się z autoryzowanym sprzedawcą.  
 

• Lista kontrolna :  
Aby utrzymać rollator w dobrym stanie, sprawdzaj go przed każdym użyciem oraz regularnie: 

 

ZMIANA WŁAŚCICIELA  

Produkt może być ponownie używany. Należy go wcześniej wyczyścić i zdezynfekować zgodnie z zasadami higieny. Przy 
przekazywaniu rollatora należy przekazać nowemu użytkownikowi całą dokumentację techniczną. Produkt powinien zostać 
wcześniej sprawdzony przez uprawnionego specjalistę. 
 

RECYKLING 
 
Gdy produkt stanie się niezdatny do użytku i będzie wymagał utylizacji, skontaktuj się ze specjalistycznym sprzedawcą. W 
przypadku samodzielnego recyklingu zapytaj lokalną firmę gospodarki odpadami o zasady utylizacji. 

 
PRZECHOWYWANIE 

 
Nieprzestrzeganie zasad przechowywania może prowadzić do uszkodzenia produktu i ryzyka obrażeń. 
 
 

Nie przechowuj rollatora przez dłuższy czas w pobliżu źródeł ciepła, na słońcu ani w pobliżu źródeł zimna. 
Przechowuj z dala od ognia i źródeł iskier. 
Przechowuj rollator : 

- w suchym i umiarkowanym klimacie, 
- zabezpieczony przed kurzem i korozją (np. piasek, woda morska, słone powietrze), 
- z wszystkimi zdemontowanymi częściami przechowywanymi razem, 
- bez obciążania elementów rollatora (nie kładź ciężkich przedmiotów). 

 

 

Sprawdzany element 
 

Zawsze Co tydzień Co miesiąc Co roku 

Klips i pokrętło regulacji wysokości  X   

Spawy konstrukcji przy kołach  X   

Czystość X    

Śruby i elementy mocujące  X   

Stabilność ramy i oparcia   X  

Stan siedziska    X 

Hamulce X    
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DANE TECHNICZNE  
 

Wymiary całkowite REF. 826027.M: szer. 60,5 cm × gł. 64 cm × wys. 81,4–94,3 cm 

REF. 826027.L: szer. 60,5 cm × gł. 68 cm × wys. 84–97 cm 

Wymiary po złożeniu REF. 826027.M: szer. 20 cm × gł. 48 cm × wys. 87,5 cm 

REF. 826027.L: szer. 20 cm × gł. 48 cm × wys. 91 cm 

Wymiary siedziska REF. 826027.M: szer. 43 cm × gł. 20,5 cm × wys. 51 cm 

REF. 826027.L: szer. 43 cm × gł. 20,5 cm × wys. 60 cm 

Odległość między uchwytami REF. 826027.M : 43 cm 

REF. 826027.L : 43 cm 

Waga REF. 826027.M : 7.6 kg 

REF. 826027.L : 7.7 kg 

Maksymalne obciążenie 136 kg 

 
OKRES UŻYTKOWANIA  

Przewidywany okres użytkowania produktu wynosi 5 lat przy normalnych warunkach użytkowania, bezpieczeństwa i 
konserwacji. Po tym okresie produkt może być nadal używany, o ile pozostaje w dobrym stanie.  

 
 GWARANCJA 
Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. Firma IDENTITÉS zapewnia części zamienne 
w przypadku uszkodzeń wynikających z wad produkcyjnych, projektowych lub materiałowych. W celu zgłoszenia 
reklamacji skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. Uszkodzenia wynikające z wypadków, 
niewłaściwego użytkowania, modyfikacji lub normalnego zużycia nie są objęte gwarancją. W celu realizacji gwarancji 
skontaktuj się ze sprzedawcą. 

 

 
Identités – ZA Pole 49 

Bd de la Chanterie 

49124 Saint Barthélemy d'ANJOU 
 

 

 

 
Peso máximo autorizado 
Peso massimo consentito 

Maximal zulässiges Gewicht 

Toegestaan maximumgewicht 

       Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 

       Maksymalne dopuszczalne obciążenie 
       136 kg 

 


